KINH SUKEAVATT-VYUHA
Tiéu Ban

I. Giéi thi¢u

Kinh Sukhavati-vyisha tiéu bdn trinh bay & diy dugc dich tir bai kinh The
Smaller Sukhavati-vyiiha, thudc quyén sach Buddhist Mahayana texts (Kinh vin
Phdt gido Pai thira) duoc xuat ban vao nim 1894. Quyén sach nay 1a mot phan
cta tac pham The Sacred Books of the East (Thanh thuw Béng phwong) do Frie-
drich Max Miiller chi bién. Quyén sach cé 3 bai kinh thudc kinh phap A Di Pa
do la:

1. The Larger Sukhdvati-vyitha (Kinh Sukhavati-vyitha dai ban),

2. The Smaller Sukhavati-vyiha (Kinh Sukhavati-vyitha tiéu ban)
3. The Amitayur Dhyana Sutra.

Ba ban kinh trén khi ddi chiéu véi cac ban thong dung thuéc Tang Kinh Han thi
s¢€ lan lugt trong Ung voi:

1. Phat thuyét Vo Lwong Tho Kinh
2. Phdt thuyét A Di Pa Kinh
3. Quan Vo6 Luong Tho Kinh

Hai ban kinh Sukhavati-vyiha déu do Max Miiller dich tir tiéng Sanskrit' sang
tiéng Anh. Riéng ban The Amitayur Dhyana Sutra thi do J. Takakusu dich tur
Qudn V6 Luong Tho Kinh ban chir Han sang tiéng Anh. Max Miiller cho biét
ong da cd gang tim kiém ban Phan gdc ctia kinh ndy, nhung khong co. Ban nay
duoc dua vao quyén sach do 161 dé nghi cua Takakusu, mot hoc gia nguoi Nhat
lam viéc chung v61 6ng ¢ Oxford va 6ng da chap nhan 16i dé nghi nay. Sau day
chung ta s& tim hiéu so luoc vé tiéu st cua tac gia Max Miiller.

Friedrich Max Miiller, sinh ngay 6 thang 12 ndm 1823, 1a mot hoc gia nguoi
Ptic chuyén vé linh vuc ngdn ngit va tén gido so sanh d6i chiéu. Ong 1a mot
trong nhitng ngudi sang 1ap nganh nghién ciru vé An P hoc & phuong Tay.
Max Miiller tirng hoc tai Pai hoc Leipzig2 va nhan béng Tién si nam 1943, vao
thoi diém nay ong méi 19 tudi. Ong biét nhiéu loai cd ngir nhu Hy Lap, Latin,
A Rap, Ba Tu va Sanskrit. Nam 1846 6ng da sang Anh va nghién ctru vé céac

" Trong céc tai liéu Han ngay xua dung chir “tiéng Phan” v&i nghia rong 1a cac thir tiéng du nhap tir An Do va
v6i nghia hep 1a tiéng Sanskrit. Trong tai liéu nay thay vi str dung chit “tiéng Phan”, t6i sir dung chi “Sansrkit”
dé sat nghia hon.

? Leipzig 1a mot truong dai hoc danh tiéng & Ptc. Pugc thanh 1ap vao nim 1409.



van ban chép tay tiéng Sanskrit tai cong ty East Indian'. Vao nam 1851, éng
dugc bo nhiém Gido su tai Pai hoc Oxford va dugc phong danh hi¢u day du vao
nim 1854. Ong dugc nhap qudc tich Anh vao nam 1855, sau do ong lap gia
dinh tai day va co tat ca bon ngudi con. Ong mat vao ngay 28 thang 10 nim
1900.

Max Miiller di dé lai rat nhiéu tac pham co gia tri. Cong trinh c6 tén The Sacred
Books of the East do 6ng chu bién mang tam anh huong rat 1on. Pay 13 cong
trinh nghién ciu dd so6 vao thoi bay gio tai Tay Au vé cac ton gido Bong
phuong, bao gém 50 tap. Cong trinh quy tu rt nhiéu tac gia co tén tudi duong
tho1 nhu T. W. Rys David, Hermann Oldenberg, James Legge v.v.

Vao thoi diém Max Miiller bat dau dich hai ban kinh Sukhavati-vyuha, dng da
biét dén cac ban dich Phan — Han. Khi nghe noi rang Trung Quoc con luu gitr
cac ban gbc tiéng Sanskrit, ong d3 nho nguoi nd luc tim kiém cac ban nay
nhung khéng mang lai két qua. Ban dich Kinh Sukhavati- vyitha tiéu ban cia
ong dua trén sy d6i chiéu cac ban chép tay Nepal va chu yéu duoc dich tir ban
tleng Sanskrit con dugc luu giir tai Nhat’.

Vé nghia cua tya kinh Sukhavati-vyitha, trong tiéng Sanskrit, Sukhavati c6
nghia 1a c¢61 hanh phuc, an lanh, an lac..., con Vyiha thi mang nghia 1a sy miéu
ta, dién ta, thé hién, biéu 10... hay con c6 nghia la su trang 1€, nguy nga, 10ng
liy...> Max Miiller dich chit Sukhavati-vyitha ra tiéng Anh 1a Description of
Sukhavati — The Land of Bliss® tirc c6 nghia 13 Sy dién ta vé Sukhavati — C6i An
Lac. Trong do6 chit Sukhavati dugc gitt nguyén nhu mot danh tr riéng va kem
theo danh tur giai nghia (cdi An Lac). Viéc gilr nguyén danh tr riéng trong khi
dich thuat 13 mot diém hay ctia ban dich tiéng Anh.

Pbi véi nguoi Viét chiing ta _quen goi ¢6i Cyc Lac hon la An Lac, cho nén ¢
thé goi tén kinh nay la Sw dién ta vé Sukhavati - coi Cuc Lac hay ngan gon hon
1a Sw dién ta vé c6i Cuc Lac. Riéng vé chit Vyitha, cac dich gia Trung Qudc xua
thuong dich ra nghia 13 trang nghiém’, tic twong duong voi nghia trang 18, nguy
nga, 16ng l4y... nhu da néu & trén. Cho nén néu dich theo nghia nay thi tya kinh
s€ 1a Su trang nghiém cua coi Sukhavati hay Cuc Lac Trang Nghiém Kinh.

Kinh Sukhavati-vyitha tiéy ban tiéng Sanskrit xét vé ndi dung, ngodi su tuong
duong voi ban Phat thuyét A Di Pa Kinh nhu da néu, con tuong duong vdi cac
kinh khac trong Han Tang. Sau day la danh sach cac ban kinh tuong duong:

! bay la mot cong ty cua bé quéc Anbh, c¢6 thi truong kinh doanh 1a cac nude thude dia o tiéu luc dia An Do va
Trung Quédc.

? Xem: Chips From A German Workshop, F. Max Muller.

3 Xem: Monier Williams Sanskrit-English dictionary.

* Xem: Buddhist Mahayana texts. Ban dich The Larger Sukhavati-vyiha, F. Max Muller.

3 Xem: Phat Quang Pai Tir Dién. Phan giai nghia chit Trang nghiém.



- Phat thuyét A Di Pa Kinﬁ, dugc ngai Cuu Ma La Theflp1 dich tur tiéng Phg}n
sang Han, vao doi Hau Tén. Trong Dai Chinh Tan Tu Dai Tang Kinh, quyén
nay mang sO hiéu 366.

- K{nh Xung Tan Tinh Do Phat Nhié}o Tho, dugc ngai Huyén Trang dich tur
tiéng Phan sang Han, vao doi Buong. Trong Pai Chinh Tan Tu Dai Tang
Kinh, quyén nay mang s6 hi¢u 367.

Ngoai ra con mot ban 7. ieu Vo Luong Tho Kinh do ngai Cau Na Bat Pa La’
dich vao doi Luu Téng. Tuy nhién, ban nay da bi that truyén, chi con lai phan
than cht va phan noéi vé dung ich cta than chu. C6 thé doan kinh nay co noi
dung tuong duong vdi cac ban kinh trén.

Ba ban c6 dich tir tiéng Sanskrit sang Han ngit néu trén, khi d6i chiéu véi cac
ban chép tay tiéng Sanskrit ma Max Miiller di sir dung hodc ban tiéng Sanskrit
ciia DSBC’, thi tua cia cac ban kinh khong gidng nhau. Tham chi ngay ca giira
ba ban dich Han néu trén, chiing ta thay tua kinh ciing khac nhau! Qua d6 chung
ta co thé gia dinh cac trudng hop sau c6 thé xay ra:

1. Cac ban kinh tiéng Sanskrit ma cac dich gia Phan — Han thoi xua str dung
mang tua dé¢ khac vdi cac ban chép tay tiéng Sankrit dugc tim thay tai
Nepal va Nhat.

2. Céc ban kinh tiéng Sanskrit ma cac dich gia Phan — Han thoi xua st dung
mang tua dé gidng nhu cac ban chép tay tiéng Sankrit dugc tim thay tai
Nepal va Nhat. Tuy nhién, khi dich sang Han ngir cac dich gia nay (hoac
cac thé hé vé sau) da stra dodi tua lai cho phu hgp véi muyc dich nao do.

3. Céac ban kinh tiéng Sanskrit ma cac dich gia Phan — Han thoi xua sir dung
déu khong c6 tya. Khi dich sang Han ngit cac dich gia nay da can cu theo
ndi dung kinh dé thém tua vao.

O Viét Nam, hau hét nhirng ngudi theo Phat gido Pai thira déu quen thudc tua
dé Phdt thuyét A Di Pa Kinh cia ban kinh do ngai Cuu Ma La Thép dich. Boi
vi ban nay rat phd thong va da duoc kha nhiéu dich gia Viét Nam dich tir Han
sang Viét. Riéng ban ctia ngai Huyén Trang dich mang twa dé Xung Tdan Tinh
B¢ Phdt Nhiép Tho Kinh khong thong dung bang va sé lugng ban dich tir Han
sang tiéng Viét it hon so voi ban ctia Cuu Ma La Thap.

" Cuu Ma La Thép (343 — 413), tén tiéng Sanskrit ciia ong 1a Kumarajiva, ong la ngudi Tay Vuc, cha 1a mot quy
toc dong Ba La Mon tai An Do, 6ng theo hoc Phat Phép tir nam 1én bay tudi.

2 Ciu Na Bat Da La (394 — 468), tén tiéng Sanskrit cua ong 13 Gunabhadra , dich ¥ 1a Cong Duc Hién. Ong 1a
ngudi Trung An, thudc dong ddi Ba La Mon, 1a vi Tang dich kinh doi Luu Téng, rong dién gido phap ctia Pai
Thira, cho nén doi xung 1a Ma Ha Dién.

3 Digital Sanskrit Buddhist Canon, Tang Kinh Sanskrit S§, 1a mot website duoc thanh 1ap do sy két hop giira
University of The West va Nagarjuna Institute of Exact Methods. Dia chi: http://uwest.edu/sanskritcanon/dp/




Hién nay ban tiéng Sanskrit cta kinh nay di duoc to chitc DSBC phd bién trén
internet. Tuy nhién, cho dén thoi diém hién tai, chua c6 dich gid nao dich truc
tiép kinh nay tir tiéng Sanskrit sang tiéng Viét, ma chi dich théng qua hai ban
dich Han nhu d3 néu trén. Uu diém cia ban tiéng Sanskrit 1a cho ching ta biét
duoc kinh van goc cua Phat gido Pai thira, giup ching ta doc nhitng danh tir
riéng mot cach chinh xéac. Trong khi d6 néu chi dya trén ban Han thi ching ta
c¢6 thé doc sai lac cac danh tir riéng nay. Pon cir truong hop khi sang An Do,
néu chiing ta hoi ngudi ban xi vé dia danh Lam Ty Ni' thi chic chan khong ai
biét, nhung hoi Lumbini thi s& c6 ngudi biét. Ngoai ra, ¢6 nhimg doan vin trong
ban dich Han khi doc vao chiing ta s& khong rd nghia lam. Vi du trong ban dich
cua ngai Cuu Ma La Thap c6 hai doan nhu sau:

“Xa Loi Phat! Y éng thé nao? Vi sao Pirc Phét dy c6 hiéu la A Di Pa? Xa-Loi-
Phat! Pirc Phdt dy téa dnh sdng vé lwong, chiéu soi cdc cbi nudc trong mieoi
phirong khéng cé chwdng ngai. Chinh vi thé cho nén cé hiéu la A Di Pa.” va

“Lai Xd-Loi-Phdt! Tho Ménh cia Pirc Phdt véi nguoi ddan cua Ngai kéo dai vo
lieong vo bién a tang ky kiép, cho nén cé tén la A Di Pa.”

Hai doan trén giai thich vé danh hiéu A Di Da, nhung vo tinh ban dich lai lam
cho ngudi doc kho hiéu thém®. Tuy nhién, khi dbi chiéu v6i ban tiéng Sanskrit
thi chung ta thiy doan thi nhat duing danh hiéu Amitabha va doan thi hai dung
danh hiéu Amitayus, chtr khong dung chung mot danh hiéu nhu ban dich Han.
Trong do:

- Amitabha = Amita (v0 luong) + abha (anh sang)
- Amitayus = Amita (vo luong) + ayus (tudi tho)

Hon nita, trong cac ban dich Han, nhimg chir ding dé phién cic danh tir riéng
hodc than chu, khi doc 1én v6i am doc Trung Qudc thoi bay gid thi c6 thé gan
giong véi am Sanskrit. Tuy nhién, khi phién qua 4am Han Viét ctia chung ta thi
am doc lai sai khac hon rat nhiéu. Chang han danh hiéu Amita dugc ghi thanh
chit Han 1a F5#FE. Chir nay ngudi Trung Qubc doc 1a [& mi tud], gan giéng
v6i &m gbc [amita]. Trong khi 4m Han Viét cta chung ta doc 1a [a di da], sai
biét rt 16n so véi am gdc.

Trong ban dich tiéng Sanskrit sang tiéng Anh ciia Max Miiller, ong di cb ging
dich sat nghia ctia ban goc tiéng Sanskrit. Ngay ca ddi véi nhitng doan khé dich
ong ciing khong bé qua, ma van dich theo chu ¥ ciia minh va giai thich thém
trong phan phu cht. Cach dich nay xét vé tong thé thi c6 vé khong luu loat 1am,
tuy nhién né mang gia trj nghién ctru rt 16n. Trong ban dich cta éng c6 nhing
han ché mang tinh thoi dai nhu vé cach str dung tir chuyén mén chang han. Vao

! Pia danh tai An D9, noi Puc Phat Sékyamuni dan sinh. Lam Ty Ni hodc Lam Ty Ni la am Han Viét ciia danh
tir chir Han ma cac dich gia Trung Qudc xua dung dé phién chir Lumbini.

2 Piém han ché dbi vai tat ca cac ban dich d6 1a: néu chung ta giit 4m cua danh tir riéng thi s& khong thé hién
duogc nghia. Con néu ching ta dich nghia danh tir riéng thi danh tir &6 thanh mot tén goi khac. Cho nén trong luc
dich, c6 nhiing dich gia sir dung phan cudc chu, hodc ding déu ngodc dé giai thich thém.



thoi ctia 6ng, khi ma Phat gido méi bat dau duoc su chu ¥ tip trung nghién ciru
ctia cac hoc gia Tdy Au, diéu khong tranh khoi 13 cac thuat nglr chuyén mon
chua dugc hé théng héa va chua dugc bd sung, cho nén mot s6 thuat ngli ma
ong sir dung khong mang tinh chuyén moén hodc bi lai thuat ngit ciia nhitng hé
théng ton gido khac. Mot diém dang chd ¥ nita d6 1a Max Miiller khong phai 1a
mét tin do Phat gido, cho nén quan diém cua ong chic chin c6 su khac biét so
v6i mot dich gia 1a tin @6 Phat gido.

Khi dich ban tiéng Anh cta Max Miiller sang tiéng Viét, hau hét cac danh tu
riéng tiéng Sanskrit, t61 déu gitr lai nguyén g0c. Ngoai ra, cac chir tleng Sanskrit
trong ban tiéng Anh duoc phién am theo 16i cii, cho nén t6i chuyén sang chuan
IAST' dé nguoi doc dé& tiép can hon. Trong qua trinh dich thuat toi ludn ¢ ging
bam sat nghia cta cic tir trong ban tiéng Anh va khong di qua xa so véi cha y
clia tac gia. Chang han, trong ban dich tiéng Anh ghi 1 “palm-tree” thi ban dich
Viét van di theo nghia cua tir ndy 1a “ciy co” (trong cac ban dich Han chi néi
cay hoic cdy bau va khong néu 13 loai ciy gi,) hodc doan mo ta cac ho chira day
nudce cho nén qua co thé uéng, van duoc gilt nguyén (doan nay khong xudt hién
trong ban dich Han.) Trong phan cude cha cua ban tiéng Anh, Max Muller ding
rat nhiéu chir viét tat tiéng Latin dung trong cong tic bién tip. Chang han nhu:
c.f. ((101 chiéu), s. v. (xem giai nghia duoi chir) v.v. Cac ky hiu nay chua dugc
chuan hoa trong tiéng Viét, cho nén tdi van gitt nguyén va chi giai nghia khi gip
phai ky hiéu dau tién.

T6i chan thanh cam on thdy Huyén Thanh da gop ¥ hiéu chinh mét s thuét ngir
trong ban dich Vi¢t. Tuy nhién, chac chan ban dich van con nhiing cho sai sot,
to1 luon mong nhan dugc su gbp ¥ ciia doc gia dé ban dich dugc hoan thién hon.

Ngay 26 thang 6 nam 2010
Tong Phudc Khai

" JAST: International Alphabet of Sanskrit Transliteration, Bang mau ty qudc té dung dé phién am tiéng San-
skrit. Nhu ching ta biét, nguyén thuy t1eng Sanskrit duoc viét bang céac loai chit viét & An D9. Didu nay lam cho
nhitng ngudi sir dung hé chir viét Latin rat kho tiép can. Cac hoc gia phuong Téy trong khi nghién ciru tiéng
Sanskrit, ho da tw 1ap ra cac hé thong chir phién 4m Latin ciia riéng minh va cac hé nay khong dong nhit. IAST
ra doi dé thong nhat mot chuan chung cho viéc phién 4m tiéng Sanskrit. Bang mau tu nay dua trén co s& bang
mAu ty Latin va bd sung cac chit méi cho pht hop véi 4m Sanskrit, bao gdm cac chit nhu sau: a, 3, 1, T, u, @, ¢, a,
10aurrllrnhkkhg,ghncchJ]hntthddhntthddhnp,phbbhmy,rlvsssh
Ngoai ra, bang chit nay ciing duoc sir dung dé phién am tiéng Pali.



II. Ban dich Anh — Viét

- Dich Phan sang Anh: F. Max Miiller
- Dich Anh sang Viét: Téng Phieéc Khai

KINH SUKHAVATI -VYUHA TIEU BAN

KINH LE NHAT THIET TRIi!

1. Tbi nghe nhu vay: Mot thud no Ptic Thé Ton (Bhagavat: tirc Ptrc Phat) ngy
tai Sravast', trong vuon cy Jeta, khu dat ciia ong Anathapindaka, cung véi dai
chung Ty Kheo (khat si), gdbm 1.250 vi, tit ca ho déu dat dugc ngii thong?,
trudng l3o, dai dé t’, va Arhat'. Nhu truéong lao Sariputra, Mahamaudgal-
yayana, Mahakasyapa, Mahakapphina, Mahakatyayana, Mahakausthila, Revata,
Suddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati, Bharadvaga, Kalodayin,
Vakkula va Aniruddha. Ngai ngu tai ddy cung voi nhitng vi ndy va nhiéu dai dé
tir khac, cung v6i nhiéu hang thanh tri B Tat nhu hoang tir Mafijusri, Bo Tat
Ajita, B6 Tat Gandhahastin, B6 Tat Nityodyukta, BO T4t Aniksiptadhura. Ngai
ngu cung VO’i ho va nhiéu hang thanh tri B6 Tat khéc, cung véi Sakra, tirc 14 In-
dra hay Vua’ ctia Chu Thién, cing véi Pham Thién Sahampati. Pirc The Ton
ngu tai Sravasti ciing v6i nhitng vi ndy va véi hang trim ngan nayuta® thién tir
khac.

2. R6i Ptrc Thé Ton quay sang bao ngai Sariputra, “Nay Sariputra, tir noi day
sau khi 6ng di qua mot tram ngan kotT Phat qudc, & phuong tiy c6 mot cdi Phat
tén goi la Sukhavati (cd1 An Lac). Va c6 mot Bire Nhu Lai tén goi la Amltayus
mot A La Han, giac ngd hoan toan, dang ngu, t6n tai, duy tri va thuyét giang
gido phap’. Ong ‘nght sao, Sariputra, tai sao thé gidi ndy duoc goi 1a Sukhavat
(An Lac)? Nay Sariputra, ching sinh trong thé gidi d6 khong co cac loai bénh
vé than thé ciing nhu tinh than. O d6 ngudn phuc lac 14 vo tan. Boi vi vay thé
gi61 nay co6 tén 1a Sukhavati (An Lac).

3. “Lai nita nay Sariputra, thé gi¢i Sukhavatf d6 duoc trang hoang voi bay tang
ban cong, bay hang céy co, va co treo nhitng day chudng®. Moi phia deu co bo
rao’, dep d& va 1ong 13y véi t bao nhu vang, bac, luu ly va pha 18'°. Nhiing
mc')n vi di€u danh cho mot Phat quéc nhu vay dugc trang hoang cho coi Phat noi
day.

4. Lai nita nay Sariputra, trong thé gidi Cuc Lac d6 c6 nhiing hd sen dugc trang
hoang bdi bay bau, dé 1a vang, bac, luc tru thach, pha 1€, ngoc trai do, k1m
cuwong, va san hd 13 mén thir bay. Cac hod chura day nuée cua tam cong duc'’

nuéc & diy dang 1én dén chd rira chan va tim goi, cho nén ngay ca nhimng con



qua cling c6 thé udng nudc noi day; Cac hé duoc ric trai boi nhitng loai cat
bang vang. Va bén mit bén trong hd sen 12 bén bac thém dugc lam bang tir bau
vang, bac, luc tru thach, pha 1€ dep d€ va ruc rd. Va cac phia trén bo ho 1a
nhirng hang cay bau, dep d€ va ruc rd vdi bay bau gém vang, bac, luc tru thach,
pha I¢, ngoc trai do, kim cuong va san h6. Bén trong hé nhitng hoa sen dang tro:
Xanh, c¢6 sic xanh, xanh ruc rd, xanh dé chiém ngudng; Vang, c6 sic vang,
vang ryc 10, vang de chiém ngudng; Do, co sic do, do ruc rd, do dé chiém
ngudng; trang, c sic trang, trang ruc rd, trang dé chiém ngudng; dep, co sic
dep, dep ruc r&, dep dé chiém ngudng. Chu vi ciia mdi hoa sen 16n bang chiéc
banh xe cuia cb xe ngua.

5. “Lai nira, nay Sériputra, trong c¢O1 Phat do lac nao cling trdi nhac troi, mat dat
thi kha 4i v&1 mau vang kim. Va trong c¢di Phat do, c6 mua hoa tro1 Mandarava
ric xudng ba thoi vao mdi ngay va ba thoi vao mdi dém. Ching sinh duoc sinh
ra noi ddy, truéc mdi budi an sang” cing duong 100.000 kotT Pirc Phat bang
cach di sang thé gi6i khac va riac 100.000 koti bong hoa 18n trén mdi Nhu Lai.
Ho tr& vé thé gi6i ciia minh kip gid nghi trua'®. Nhimg moén vi diéu danh cho
mot Phat qudc nhu vay duoc trang hoang cho c¢di Phat noi day.

6. Lai nira, nay Sériputra, trong coi Phat d6 co6 chim thién nga, ti€u duat" va
khong tude. Mdi ngdy va mdi dém ba thoi, ching hoi ty va trinh dién hoa nhac,
mdi loai phat thanh diéu riéng cia minh. Chiing phét ra am thanh vé nam duc
hanh (5 cin), ndm stcc manh (5 luc) va bay bude dan dén ti thuong tri (7 bd dé
phan)'®. Ching sinh ¢ d6 nghe am thanh nay, déu khdi tdm niém Phat, niém
Phap, niém Tang.

“Bay gio, ndy Sariputra, 6ng nghi sao, phai ching di c6 chung sinh bi doa vao
mang than cta loai vat (chim v.v.)? Ding c6 suy nghi nhu vay. Hét thay tén cta
cac dia nguc khong ton tai trong ¢di Phat ndy, ciing khong c6 (doa vao) than stic
sinh va canh gi6i cia Yama (bén duong ac)'’. Nhitng loai chim nay dugc sinh
ra 1a do ¥ mudn ctia Pirc Nhu Lai Amitayus va chiing hot 4m thanh ctia Phap.
Nhitng moén vi di¢u danh cho mot Phat quéc nhu vay dugc trang hoang cho coi
Phat noi day.

7. “Lai nita, nay Sariputra, khi nhiing hang ciy co va cac diy chudng trong cdi
Phat d6 duogc gio thoi lay dong, am thanh du dwong va vi diéu phat ra tir do.
Vang, Sériputra, nhu nhac cu cua cdi tro1 chta dung hang ngan koti cac am
thanh, khi duoc troi 1én boi cac Arya, mot am thanh du duong va vi diéu phat
ra, mdt am thanh du duong va vi di€u phat ra tir nhiing hang cdy co va nhiing
day chudng khi co gié lay dong. Khi chung sinh nghe dugc am thanh do, phat
tam ni€ém Phat, ni¢ém Phap, niém Tang. Nhiing mon vi di€u danh cho mot Phat
qudc nhu vay duoc trang hoang cho c¢di Phat noi day.



8. “Bay gid 6ng nghi sao, nay Sariputra, tai sao Pic Nhu Lai d6 duoc goi 13
Amitayus? Nay Sariputra, tho mang (ayus) ciia Dtirc Nhu Lai va chung sinh noi
day la vo lugng (amita). Cho nén Buc Nhu Lai d6 dugc goi 1a Amitayus. Nay
Sa}riputra, tir lac Pc Nhu Lai d6 thanh Chanh Giac dén nay da trai qua muoi
kiép.

0. “Ong nghi sao, ndy Sariputra, tai sao Ptrc Nhu Lai d6 duoc goi 1a Amitabha?
Nay Sarlputra su choi sang (abha) cua Puc Nhu Lai d6 chiéu sudt khip tat ca
cac Phat quoc. Boi vi vay bac Nhu Lai nay c6 tén goi 1a Amitabha.

10. Va nay Sariputra, vo lugng vo sd chung dé tir cia Dirc Nhu Lai d6, gdm
nhimg hang thanh tinh va dang kinh, sé lwong kho c6 thé dém duoc. Nhimng
mon vi diéu danh cho mot Phat quéc nhu vay dugc trang hoang cho ¢d1 Phat not
day.

Lai nita, nay Sariputra, ddi véi nhitng ching sinh duoc sinh ra trong c¢di Phat
cia Birc Nhu Lai Amitayus la nhiing BO Tat thanh tinh, sinh chi 1an duy nhat va
khong con thdi chuyén. Sarlputra s0 lugng nhimg Bo Tat nhu vay kho c6 thé
tinh dém duorc, chi trir khi dung dén con sé vo luong'®,

Lai nita, ndy Sariputra, tit ca chung sinh phai nhiét thanh phat nguyén vé cdi
Phat d6. Tai sao vay? Bai vi ho dén noi d6 cing véi nhitng hang thién hao.
Chung sinh dugc sinh ra ¢ cd1 Phat cia Puc Nhu Lai Amitayus khong phai do
nhan qua va phudc bao cta thién hanh 1am duoc trong kiép hién tai'.

Bat ky nam tir nit nhan nao nghe danh hiéu cua Pirc Nhur Lai Amitayus, sau khi
nghe 101, ghi nh¢, véi tam bét loan gitr niém do cho dén mot, hai, ba, bdn, nim,
sau hodc bay dém, cho dén khi nam tir nit nhan dé6 mang chung, lic d6 Pirc Nhu
Lai Amitayus, cung voi chung dé tir va rat dong B6 Tat vay quanh, s€ hién ra
trudc nguoi dy trong gio phut 1am chung, va nguoi ay s& lia bo mang séng voi
tdm an lanh. Sau khi chét, nguoi ay s& sinh vao thé 8161 Sukhavati trong c6i
Phat ctua cung bic Nhu Lai Amitayus. Cho nén, nay Sariputra, ta voi mot long
ton kinh noi ra dleu nay, hiéu biét duoc nguyén nhan va su loi ich nay, * nhitng
nam tir nit nhan can phai toan tim y hét 1ong nguyén cau vao cdi Phat ay.

11. “Va nay Sariputra, ta hién & noi day ca ngoi thé gigi d6. Ciing vy, nay
Sariputra, & phuong dong c6 nhirng Puc Phat khac, do Nhu Lai Aksobhya lam
lam chu, Nhu Lai Merudhvaja, Nhu Lai Mahameru, Nhu Lai Meruprabhasa va
Nhu Lai Maifijudhvaja, véi s luong bang sb cat song Hang, ham chira cac cdi
Phat ciia minh trong 101 thuyét giang va hién bay chung®'. Chip nhan Kinh
Phép ndy, goi 13 “Su ho niém cia tit ca Chu Phat,” trong dé tan duong cong
dure bat kha tu nghi cta cac Ngai.

12. Cling vay, & phuong Nam c6 nhitng nhitng Puc Phat khac, do Nhu Lai Can-
drasuryapradipa lam chu, Nhu Lai Yasahprabha, Nhu Lai Maharciskandha, Nhu
Lai Merupradipa, Nhu Lai Anantavirya, so lugng bang sb cat song Hang, ham



chtra cac c¢di Phat cia minh trong 10i thuyét giang va hién bay chung. Chap
nhan Kinh Phap nay, goi 1a “Sy hd ni€ém cua tat cd Chu Phat,” trong do tan
duong cong duc bat kha tu nghi ctia cac Ngai.

13. Cling vay, ¢ phuong Tay c6 nhiing nhitng Buc Phat khac, do Nhu Lai Ami-
tayus lam chu, Nhu Lai Amitaskandha, Nhu Lai Amitadhvaja, Nhu Lai Ma-
haprabha, Nhu Lai Mahacaratnaketu, Nhu Lai Suddharasmiprabha, sé luong
bang so cat song Hang, ham chira cac c¢di Phat ctia minh trong 10i thuyét giang
va hién bay chung. Chap nhan Kinh Phap nay, goi la “Su hd niém cua tat ca
Chu Phat,” trong d6 tan duong cong dirc bat kha tu nghi ciia cac Ngai.

14. Ciing vy, 6 phuong Bac c6 nhitng nhitng Ptrc Phat khac, do Nhu Lai Ma-
harciskandha lam cha, Nhu Lai Vai$vanaranirghosha, Nhu Lai
Dundubhisvaranirghosa, Nhu Lai Duspradharsa, Nhu Lai Adltyasambhava Nhu
Lai Jalemprabha (Jvalanaprabha?), so 1u:0’ng bang sb cat song Hang, ham chira
cac cdi Phat ctia minh trong 15i thuyét giang va hién bay chung. Chép nhan
Kinh Phap nay, goi 1a “Su ho niém cua tat ca Chu Phat,” trong d6 tan duong
cong duc bat kha tu nghi cua cac Ngai.

15. Ciing vay, & phuong duoi, c6 nhiing nhitng Puc Phat khac, do Nhu Lai
Simha lam chu, Nhu Lai Yasas, Nhu Lai Yasahprabhava, Nhu Lai Dharma,
Nhu Lai Dharmadhara, Nhu Lai Dharmadhvaja, s6 lugng bang sb cat song
Hang, ham chta cac ¢bi Phat ctia minh trong 10i thuyet giang va hién bay
ching. Chap nhan Kinh Phap nay, goi la “Sy hd niém cua tat ca Chu Phat,”
trong d6 tan duong cong dirc bat kha tu nghi ciia cac Ngai.

16. Cling vay, & phuong trén, c6 nhitng nhitng Puc Phat khac, do Nhu Lai
Brahmaghosha lam chu, Nhu Lai Naksatraraja, Nhu Lai Indraketudhvajaraja,
Nhu Lai Gandhottama, Nhu Lai Gandhaprabhasa, Nhu Lai Maharciskandha,
Nhu Lai Ratnakusumasampuspita-gatra, Nhu Lai Salendraraja, Nhu Lai Ratnot-
palasr, Nhu’ Lai Sarvarthadar$§a, Nhu Lai Sumerukalpa, s6 11I0‘ng bang sb cat
song Hang™, ham chira cac ¢di Phat cuia minh trong 10i thuyet giang va hién
bay chung. Chap nhan Kinh Phap nay, goi l1a “Sy hd ni€m cua tat ca Chu Phat,”
trong d6 tan duong cong dirc bat kha tu nghi cua cac Ngai.

17. Sariputra, 6ng nghi sao? Ly do tai sao Kinh Phap nay duoc goi 1a Chu Phat
Ho Niém? Hé nam tir nit nhan nao nghe dugc tén ctia kinh nay va ghi nhé tén
cua cac Chu Phat, s€ dugc sy hd niém cua cac Chu Phat va s€ khong bao gio
th6i chuyén o noi V6 Thuong Chanh Pang Giac. Cho nén, nay Sariputra, hiy
tin®, tho nhén va chg nghi ngd noi ta va cac Puc Phat.

Bét ky nam tir nit nhan nao, s& phat nguyén noi c¢di Phat ciia Puc Nhu Lai Ami-
tayus, hodc bay gio' dang phat nguyén hodc trudc day dé phat nguyén, tat ca ho
s& khong bao gid thdi chuyén o noi V6 Thuong Chanh Pang Giac. Ho s& duogc
sinh vao ¢61 Phat do, hoac da dugc sinh hodac dang dugc sinh. Cho nén, nay



Sariputra, nhirng nam tr va nit nhan c6 tin tdm can phai phat nguyén vé noi coi
Phat do.

18. “Va khi ta hién & day tan duong cong dirc khong thé nghi ban cta cac Chu
Phat. Nay Sariputra, nhitng Chu Phat ciing tan duong cong dimg khong thé nghi
ban cta ta. “Sakyamuni, ngudi dimg dau cua dong toc Sakya, da 1am mot viéc
rat kho khan. Ngai di dat duoc ngdi VO Thuong Chanh Pang Giac trong thé
gio1 Saha nay. Ngai day nhiing giao phap ma toan thé gio1 kho tin nhan, duong
khi su suy d6i cta klep hién tai, sy suy ddi cta nhan pham, suy doi cta niém tin,
su suy ddi ciia cudc song, su suy doi cta tinh cam.’

19. Nay Sariputra ngay ca doi véi ta, dat duoc ngdi Vo Thuong Chanh Dang
Giac 1a mot viée cuc ky kho. Ta day giao phap ma toan thé gigi kho c6 thé chap
nhén, duong khi sy suy d6i cua nhan pham, cta niém tin, cta tinh cam, cua
cudc séng va cua kiép hién tai nay.”

20. Ptric Thé Ton nodi kinh nay xong voi sy hoan hi. Tén gia Sariputra, cac Ty
Kheo, B6 Téat, va toan thé thé gidi Troi, Nguoi, A Tu La va Chu Than tho nhan
161 day cua Btrc Theé Ton.

Pay la kinh Dai thtra ¢6 tén 1a Sukhavatf—vyﬁha24

! Sravasti, thu phu cla Bic Kogalas, noi ¢ cua vua Prasenajit. Noi day da bi huy hoai vao
thoi Fa Hian (Phap Hién) viéng tham; cach dia diém Fizabad hi¢én nay khong xa. Cf. (doi
chiéu) Burnouf Introduction, trang.22.

abhijiiatabhijfiataih. Néu cach doc nay dung thi chd nay nén duge dich la duoc biét boi
nhing nguoi blet notus a viris notis, tic 1a: nhiéu nguoi biét dén, noi tleng Abhijfiata voi y
nghla la blet n01 tiéng, xuat h1en trong Lalztavzstara trang 25, va d1ch gia Trung Quoc chap
nay s& 1am cho su dién ta de hleu nghla 1a biét hoac phan ble_:t boi ddu hiéu hodc tinh cach
tirc cac pham chat cia mot vi Ty Kheo. Nhung nghia chuyén mén 13 “s¢ hiru mot kién thirc
clia nim abhijfia.” Nghia s& rd hon trong truong hop ndy néu viét 13 abhijiiatabhijfianaih,
nhung khéng cé ban chép tay nao ghi cach doc d6. Nam abhijna hay abhijiana ma mot vi A
La Han phai s& hiru do 1a thién nhan th()ng, tha tam théng, tac mang théng, than tﬁC théng
va sau do la abhljnatabhl_]nalh V1 tr1 cua phan tir nhu uttara-pada trong tur phuc nhu abhl—
Jianabhijfiataih rat thudng xay ra trong kinh Phat tiéng Sanskrit. Ong Bendall da bao toi chu
v dén tleng Pali abhinfiata - abhinfiata (Tang Ludt, OIdenberg ed. (bién tap), quyen i, trang
43), gibng voi nghia cta thuat ngit dugce chip nhan boi dich gia Trung Quéc.

3 Mahasravaka, dai d¢ tir; doi khi 1a 80 d¢ tur ding dau.

* Arhadbhih. Téi dé lai dang thirc Sanskrit ding, boi vi van ban Nhat trinh bay hau t6
adbhih. Van ban cua Hogo c6 dang thirc thuong dung hon d6 1a arhantaih. Sy thay d6i cua tir
co dlen arhat sang arahan cua tiéng Pali, r0i khi sang tiéng Sanskrit 13 arhanta, arahanta, va
cudi cung 13 arihanta, v6i ¥ nghia 1a “ngudi hay diét ké thu” nghia 1a sy tham 4i, cho thay rat
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rd rang cac thoi ky khac nhau ma thong qua d6 tir ngir tiéng Sanskrit chuyén thé thanh nhiéu
dang thic khac nhau trong van chuong Phat giao. O Tdy Tang, Mong Co va & Trung Qudc,
Arhat dugc dich 1a “Nguoi huy diét ké thu” c6 nghia 1a ari-hanta. Xem Burnouf, Lotus, trang
287, Introduction, trang 295. Arhat that su 1a danh hi¢u cua Ty Kheo khi dat dén thanh qua
thir tu. Cf. Sutra of the 42 Sections, cap. 2. Clemens ciia Alexandria (mdt nam 220) noi vé
Semnoi, ngudi phung thd mét kim ty thap dugc dung 1én tir x4 191 cua mét chu thién. Pay co
phai 1a sy bién dich cta chit Arhat, nhu Lassen (‘De nom. Ind. philosoph.’ in Rhein. Museum,
quyén I, trang 187) va Burnouf (Introduction, trang 295) gia dinh, hodc 1a phién 4m cta chit
Samana? Clemens ciing ndi vé Semnai (Stromat, trang 539, Potter)

> Indra, vi chu thién trong Vé Da xua, & ddy mang nghia don gian 1a Chua té. Trong Canda
Paritta (Journal Asiatique, 1871, trang. 220) chung t61 thuc sy tim thay Asurinda, tirc Indra
hay Chua té ctia A Tu La.

b Cac con 5O trong van chuong Phat giao néu mot khi vuot qua 1 koti (tare 10 tri€u) thi ching
tr& nén rat mo hd hodc gia tri clia cac s6 khong phai lic nao cling bang nhau. Ayuta (tac la
100 kot1), niyuta (tre 100 ayuta), va nayuta (tire s0 1 voi 22 s6 0 dang sau), thuong bi 1an 16n;
hoic khong coi trong nhitng con s6 can phai dugc chuyen tai vao nhan thuc cia ching ta hay
khong. Xem Gido sw H. Schubert, “On large numbers,” trong Open Court, 14-12-1893.

’ Tisthati dhriyate yapayati dharmam ca desayati. Day 1a mot cum thanh ngit, xuat hién
l1ap di 1ap lai trong van ban Nepal cua kinh Sukhavati (MS. 26 b, 11. 1, 2; 55 a, 1. 2, &c.).
Nghia duong nhu 1a: ngai ngy tai do, tu ton tai, duy tri va thuyét giang gido phap. Burnouf
dich cum tir giéng nhu trén nhu sau: 'ils se trouvent, vivent, existent' (Lotus, trang 354).
Trong tiéng Pali 1a yapeti, xem Fausboll, Dasaratha-jataka, trang26, 38; va trong tiéng
Sanskrit la yapana.

¥ Kinkinijala. Nguyén ban doc 12 kankanagalais ca va kankanigalais ca, ké d6 nita la
kankanigalunam (cting c6 khi 10) va kankanijalanam. Ong Beal dich tr Han ngir 1a “bay hang
rém cira tinh t&” va lan nira “rem cura bang ngoc quy”. Trudc hét, co 18 1d rang rang chung ta
phai doc la jala, ludi, tAm manh, chir khong doc 1a jala. Thir hai, kanhana, c6 nghia vong
xuyén, khéng mang ¥ nghia, thir hoi nhirg mang ludi cua vong xuyén hay nhimng chudi vong
xuyén c6 y nghia thé nao? Tbi uu tién chon cach doc kinkinijala c6 nghia nhimg mang ludi
qua chuéng, hodc nhimng hang chudéng. Nhimg hang chuéng nhu vay dé trang hoang mot khu
vuon, va ¢ 1& vian ban dién ta ching rang néu gio lay dong, chung s& phét ra cic loai 4m
thanh. Trong phan chi giai cia Dhammapada 30, trang 191, ching ta gap chir kinkinikajala ,
tir day tiéng nhac ciing phat ra nhu vay; xem Childers, s.v.(giai nghia bén dudi chir) jala.
Trong ban viét tay Nepal cua kinh Sukhavativyuha (R.A.S.), trang 39 a, 1.4, toi tim thay
svarnaratnakinkinigalani cing nhu vay, diéu nay on thoa van dé, va chung to rang ching ta
c6 thé dit sy tin cay it nhiéu vao vin ban Nhat.

° Anuparikshipta, trong rao bao xung quanh; xem parikkhepo trong tir dién Childer, va so
sanh pairidaéza, paradise.

T bdo va thit bao trong tiéng Pali 14 (theo Childers): 1. suvannam: vang; 2. rajatam: bac;
3. mutta: ngoc trai; 4. mani: d4 quy (nhu saphia, rubi); 5. veluriyam: da mit meo; 6. vajiram:
kim cwong; 7. pavalam: san ho. O day Childers dich 1a da mat méo; nhung dudi chit
veluriyam, ong ghi: mot loai da quy, c6 18 1a loai lapis lazuli. Trong tiéng Sanskrit (Burnouf,
Lotus, p.320): 1. suvarna: vang; 2. riipya: bac; 3. vaidiirya: da lapis lazuli; 4. sphatika:
pha 1&; 5. lohitamukti: ngoc trai doé; 6. asmagarbha: kim cuong; 7. musaragalva: san ho.
Julien (Pélerins Buddhistes, quyén ii, trang 482) liét ké danh sach sau: 1. sphatika: pha 1& da;
2. vaidiirya: da lapis lazuli; 3. a$magarbha: md ndo do; 4. musaagalva: hd phach; 5.
padmaraga: ngoc rubi. Vaidirya (hoic Vaidirya) dugc d&é cap dén trong
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Tathagatagunajiianacintyavi-shayavataranirdesa (Wassilief. trang 161) 1a mét loai da quy néu
dat trén vai xanh, nd s& cho mau xanh, néu dat trén vai do, nd s& cho mau do. Thuc té 1a
vaidiirya thudng dugc so sanh véi mau sic cua mét con méo n6 c6 thé am chi loai d4 mit
meo (xem Borooah's Engl.-Sanskrit Dictionary, quyén ii, preface, trang ix) chtr khong phai
lapis lazuli. Mat méo 1a mét loai khoang chat chan-xé-don. Tuy nhién, toi thiy chir v duoc
nhan dién 1a nguyén gdc cua tiéng Hy Lap bh’rullos, c6 mot sy phong doan rat hay (cta
Weber hoic 14n ctia Pott) cho rang cach phat 4m d c6 4m thanh chuyén sang r, va ry c6 thé
duogc chuyén sang ly va 1l (Weber, Omina, trang 326). Tiéng Ba Tu billaur hodc baltr (Skeat
cho 12 cin t6 cta bh’rullos), 1a thuoc gbc A Rap, co nghia 1a pha 18, va kho c6 thé tim thiy
kiéu nhu véy trong tiéng A Rap vao thoi xua. Xem “India, what can it teach us?”, trang 267.

"' Tam phflm chét cia nuée la: trong sach, twoi mat, ngot ngao, mém mai, mang dén su
mau md, yén tinh, c6 kha nang trir doi khat, tang ich (Xem Beal, Catena, trang 379.)

12 Kakapeya. Mot ban ghi 1a kakapeya, ban khac thi kakapeya. That kho dé chon. Tir thuong
dung hon la kakapeya, tr nay dugc giai thich bdi Panini, II, 1, 33. Tuy nhién, c6 mdt diéu
khong chic 1a kakapeya c6 phai mang nghia 1a mot thuat ngir tin duong hodc ché bai.
Bohtlingk chon nghia thtr hai, va dich nadf kakapeya 1a: bén con sdng can nudc ma mét con
qua co thé uong hét. Taranatha thi chon nghia dau, va dich nadr kakapeya la: con song day
nuéc dén ndi mot con qua co thé udng nuéc ma khong can phai chi cong cd (kakair
anatakandharaih piyate; purnodakatvena prasasye kakaih peye nadyadau). Trong doan van
ban cta chung ta kakapeya phai la mét tir tan duong, do d6 ching ta chi c6 thé dién giai 1a
“nhitng ho that day nude cho nén nhimng con qua cé thé uéng nudce trong day Nhung tai sao
mot tir qua phd blen kakapeya lai dugc doc thanh kakapeya, trir khi c6 su co tinh & day? Va
neu nhu ¢6 sy ¢d tinh thi dung ¥ 14 gi? Chung ta nén nhd Panini, 11, 1, 42 schol., bao chung
ta rang 1am thé nao dé thanh lap tir tirthalkaka, mot con qua & tai t1rtha mang nghla la mot
nguoi ¢ sai chd. Cho nén co thé 1a nhitng con qua dugc coi la sai chd & tai tirtha hodc noi
tam, boi vi chiing 14 loai chim mang lai diém g& hodc bai chung 1am do ban nudc. Véi quan
diém 4o, kakapeya s& c6 nghia mot cai hd ma qua khong ghé thiam, khong bi quiy rdy boi
nhitng con qua. Gido su Pischel bao t6i chii ¥ dén Kinh Mahaparinibbana (J. R. A. S. 1875,
trang 67, trang 21), trong d6 kakapeya am chi mot cach ro rang la mot con song day nudc.
Samatitthika, néu 16i doc nay dung, xay ra tai cing mot chd nhu mot tén goi cia mot con
song, & trén bd cua kakapeya, va toi nghi nghia hop nhat 1a dang 1én dén ngang muc tirthas,
chd rira chan hodc tim gdi. Ong Rhys Davids cho t6i biét rang phan ghi cha giai thich hai tir
nhu sau: samatittika ti samaharita, kakapeyya ti yatthatatthaci tire thitena kakena sakka patum
ti.
B Purobhaktena. Chtr nay bi kho doc, nhung rd rang purobhaktena tuong duong vdi chir
purebhattam tiéng Pali (ttc 13 trude budi an sang), dbi nghia voi pacchabhattam, sau bubi an
trua (trc sau ngo). Xem Childers, s.v. Pirvabhaktika 1a budi an dau tién, nhu gido su Cowell
cho t6i biét.

> Krauficah. Chim d¢, tiéu duat (m6 nhac). C6 phal day la nghia cua Kuravika, hay
Karavika, mot loai chim ¢6 tiéng hot thanh thét (theo Kern, the Sk. karayika), hay ctia Kalav-
inka, Kalavika trong tiéng Pali? Xem Childers, s.v. opapatiko; Burnouf, Lotus, p. 566. Tuy
nhién, t6i thdy mot loai chim gidng nhu vay cling dugc dé cip O noi khac, do la
hamsakrauficamaytrasalikakokila... V&1 maytira xem Mahav., Introd. P. xxxix;, Rv. I, 19 1, 14.

16 Indriyabalabodhyagasabda. Day la nhimg thuat ngr chuyén mén, nhung nghia cua
chung khong rd rang lam. Spence Hardy, trong Manual cua 6ng, trang 498, li¢t ké nam in-
drya, bao gom (1) sardhdwa, thanh tinh (c6 1€ 1a sraddha, tin); (2) wiraya, tinh tan (virya); (3)
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sati hodc smirti, sy nhan ra chan ly (smriti: niém); (4) samadhi, dinh; (5) pragnawa, tué¢
(pragfa).
Ong noi thém rang nam balaya (bala: Iyc) thi gibng nhu ndm indraya.

Bay bowdyédnga (bodhyanga) theo 6ng ay la: (1) sihi hay smirti, su nhin ra chan Iy bang
chuyén chu tinh than. (2) dharmmawicha, su tra tim nguyén nhan; (3) wirdya, su tinh tan; (4)
priti, hi lac; (5) passadhi, hay prasrabhi, tinh lang; (6) samadhi, tinh 1ang & mtrc d6 cao hon,
xa ly hoan toan nhiing phién nio ca than va tam. (7) upeksha, sy thu thai.

Tir day cho thdy rang mot s6 pham chét va dac hanh duge tim thdy trong ca hai indriya va
bodhyanga, trong khi d6 bala thi hoan toan giong véi indriya.

Tuy nhién, Burnouf, trong tic phim Lotus cta ong, liét ké mot danh sach nim bala (trong
Vocabulaire Pentaglotte), danh sach nay phu hop vdi ndm indriya cia Spence Hardy; bao
gém sraddha-bala, sttc manh cua tin tam, virya-bala, sttc manh cua thé chat, smrti-bala, strc
manh cuda tri nhéd, samadhi-bala, sic manh cua dinh tdm; prajha-bala, sitc manh cua tri tug.
Chung dugc trinh bay trudc bay bd dé phan trong ca hai tac phadm Lotus - Vocabularie Pen-
taglotte, va tic pham Lalita-vistara.

Véi bay bd dé phﬁn nay Burnouf da danh cho mot chuyén luan dac biét (Appendice xii, trang
796). Chung xuat hién trong ca hai ngén ngir Sanskrit va Pali. Xem thém Dharmasangraha
s.v. trong Anecdota Oxoniensia.

'7 Niraya, dia nguc, ciing c6 tén 1a Naraka. Yamaloka, canh gi¢i ciia Yama (Diém Ma), noi
phan xét ké chét, duoc mé ta 1a bén apayas (bon dudng 4c), bao gdm: Naraka, dja nguc;
Tiryagyoni, suc sinh; Pretaloka, canh gidi nga quy; Asuraloka, canh gidi cua a tu la. Ba thuat
ngit dugc sir dung ¢ day ciing xuét hién trong vin ban dugc dich bdi Burnouf, Introduction,
trang 544.

18 Iti sankhyam gacchanti, chung dugc goi; ¢f. Childers, s.v. sankhyd. Asankhyeya, ngay ca
nhiéu hon aprameya, 1a mdt tr nglt xac nhén s6 vo lugng..

19 Avaramatraka. Day 1a tiéng Pali oramattako, “chi thudc vé cudc séng hién tai,” va dung y cta
nguodi viét co vé dung dé khic ghi gido 1y, su tiép do chi c6 thé nhan dugc chi bang sy lap lai danh
hiéu cta Plic Amitabha, c6 khuynh hudng d6i 1ap voi gido Iy nguyén thity cua D Phét, d6 1a mot
ngudi gieo cai gi thi gat cai do. Puc Phét da day rang kusalamila, nhan cta thién phéap 1am trong thé
gian ndy (avaramatraka), s& trd qua vé sau, trong khi & ddy 1a “su I3p lai khong mang nghia” thi c6 thé
c6 dugc két qua. Céc dich gia Trung Qudc c6 cach nhin khéc vé doan van nay. Nhung tir phan két ctia
doan nay, chd ghi la kulaputrena va kuladuhitra va tatra buddhakshetre cittapranidhanam kartavyam,
diéu nay c6 vé 16 rang rang vi tri cach (buddhakshetre) tao lap ddi tuong ciia pranidhana, cau nguyén
nhiét thanh hoic khao khat. Satpurushas trong Buddhakshetra s& 13 vo lugng nguoi (manushya) va Bo
tat nhu da duoc dé cap trudc day.

2 Arthavasa, nghia den thé luc; ¢f Dhammapada, trang 388, v. 289.

21 T6i khong chic chin vé nghia ctia doan nay, nhung néu ching ta di vao phép an du cua vin
ban, tirc la cac Duc Phat che phu cac cdi Phat béng cai ludi cua minh va trai ra, su ngy v o
day khong gi khac 1a cac Birc Phat trude hét ¢b gang tim nhimg tir danh cho nhimg su vi diéu
ctia cac thé giéi d6 va hién bay hoic tuyén bd vé chung. Tuy nhién, Burouf (Lotus, trang 417)
dich thanh ngu nay ra nghia den, mic du 6ng dy bi sdc vi nghia ky quic nay. V& cac Puc
Phat va thé gidi ciia Phat: xem Burnouf, Lotus, trang 113.

2 Nén luu ¥ rang nhimg Pirc Nhu Lai thudc mudi phuong & déy hoan toan khac voi nhimng
phuong cta cac Ngai trong Lalita-vistara, Book XX. Ngay ca doi véi Puc Amitabha dugc dé
cap trong do.
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 Vian ban lip di 3p lai pattiyatha, rd rang ddy 1a dang tiéng Pali, thay vi pratiyata. Toi giit lai tha, hau
t tiéng Pali ctia 2 p. pl. & ménh 1énh cach, thay vi ta, boi vi dang thirc d6 16 rang duoc chu dinh, trong
khi pa cho pra co thé chi 14 tinh co. Tuy nhién, t6i c6 chut hd nghi ring patiyatha 14 dang vin ban
nguyén thiry. N6 mang ¥ nghia ménh 1énh cach, ching ta thiy tir cum tir $raddadhadhvam. . . Céc chiig
tich khac cta sw anh huong Pali hodc Prakrit vao tiéng Sankrit trong ban kinh cta chiing ta xuét hién &
cum tir arhantaih, mot cach doc khac cua arhadbhih ma t6i luu tim hon; sambahula dbi v&i bahula;
dhriyate yapayati; purobhaktena; anyatra; sailkhyam gacchanti; avaramatraka; vethana thay vi veshtana,
trong nirvethana; dharmaparyaya (Corp. Inscript. plate xv). ..

% Kinh Sukhavafi mic du & dang ban ngin Van dugc goi la Mahayana Sutra, va cling khong c6 1y do gi
dé mot kinh Mahayana khong duoc phép ngan. Nghia ctia chit Mahayana Siitra don gian chi 1 quyén
kinh thudc vé truong phai Mahayana, truong phai con thuyen 16m (dai thira). Burnouf, trong tac pham
Introduction to the History of Buddhism, 34 rat nd luc thiét 1ap mot su phan biét giita Vaipulya (Phuong
Ding) hay Kinh Phat Trién, va loai Kinh ma éng goi 1a Kinh Pon Gian. Tat ca kinh Vipulya ¢6 thé
thudc vé trudng phai Mahdyana, nhung diéu nay khong co nghia rang tit ca kinh Mahayana 1a Vaipulya
hay Kinh Phat Trién. Tén goi Kinh Pon Gian, trong sy di lap v6i Vaipulya hay Kinh Phét Trién,
khéng duoc cong nhan béi chinh cac tin @6 Phét gido. it ra 14 t6i khong biét tén goi ndo danh cho Kinh
Pon Gian. RS rang 1a c6 sy khac biét rit 16n gitta mot kinh Vaipulya, nhu kinh Lotus of the Good Law
(Diéu Phap Lién Hoa) duoc dich boi Burnouf, va nhimg Kinh ma Burnouf da dich, ching han trong
Divyavadana (chuyén than tién). Nhung diéu ma Burnouf cho 14 du hiéu phéan biét cua Kinh Vaipulya
d6 1a sy xuat hién coa BO Tat, Vo1 tur cach 1a d¢ tir cia Dirc Phét Sakyamuni, duong nhu khong con
dimg vimg*, trtr khi chiing ta xép kinh Sukhavaff tiéu ban cta minh vao loai Vaipulya hay Kinh Phat
Trién. Diéu nay thi khéng co cin ctr. Ban kinh ctia ching ta la Kinh Mahayana, nhung ching bao gior
dugc goi 1a Vaipulya, va tuy nhién trong Kinh nay cac BO Tét dong vai trd rit quan trong trong céc dé tir
cta Puc Phat. Nhung hon thé nita, Amitabha, Pirc Phat cta ¢5i Sukhavati mot hoa than khac ma
Burnouf xem nhu la mot sur cé biét cia Kinh Vaipulya. Thuc ra, Amitabha la mot trong Ngii Tri Nhu
Lai, mic du danh hiéu d6 khéng dugc st dung trong quyén kinh niy, dong vai tro chu chét trong gido
phap d6, va dugc md ta 1a dugc Diic Phat Sakyamuni biét dén, hon nita, da thanh Phat tir rat 1au trudc
Puirc Phat Sakyamuni**. Ban dai ctia kinh Sukhavati-vyiiha néu theo dinh nghia ctia Burnouf thi chac
chén thudc vé Kinh Vaipulya. Nhung trong ban chép tay ma toi da xem né khong duoc goi nhur vy, va
chinh Burnouf dua ra su phéan tich rang ban Kinh nay (Introduction, trang 99) 1 mot thé loai ctia Kinh
Mahayana chir khong phai Kinh Vaipulya.

*. ‘La présence des Bodhisattvas ou leur absence intéresse donc le fonds méme des livres ot on la remarque, et
il est bien évident que ce seul point trace une ligne de démarcation profonde entre les Siitras ordinaires et les
Sttras développés.’—Burnouf, Introduction, p. 112.

**. ‘L’idée d’un ou de plusieurs Buddhas surhumains, celle de Bodhisattvas creés par eux, sont des conceptions
aussi étrangeres a ces livres (les Sutras simples) que celle d’un Adibuddha ou d’un Dieu.”—Burnouf,
Introduction, p. 120.
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III. Muc tir tiéng Sanskrit

SANSKRIT
Ajita

Aksobhya
Amitadhvaja
Amitaskandha
Anantavirya
Anathapindaka
Aniksiptadhura
Aniruddha
Adityasambhava
Ananda
Bharadvaga
Brahmaghosha
Candrastiryapradipa
Dharmadhara
Dharmadhvaja
Dundubhisvaranirghosha
Gandhahastin
Gandhaprabhasa
Gandhottama
Gavampati

Indra

Indraketudhvajaraja

HAN VIET

A Dat Pa

A Suc Bé

Vo Lwong Trang
V6 Lwong Udn

V6 Bién Tinh Tién
Cap C6 Déc

Bat Tri Vién

A Nau Lau Da
Nhdt Sinh

A Nan Da

Pha La Poa
Pham Am

Nhdt Nguyét Bang
Tri Phap

Phap Trang

Vo Lwong Thién Co Chan Pai Diéu Am
Can Ba Ha Dé
Huong Quang
Huong Thuwong
Kiéu Pham Ba bé
Nhdn Pa La

Nhan Pa La Vong Trang Viong
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Jaleniprabha
Jeta

Kalodayin

Kot
Mahakapphina
Mahakasyapa
Mahakatyayana
Mahakausthila
Mahamaudgalyayana
Mahameru
Mahaprabha
Maharatnaketu
Maharciskandha
Mafijudhvaja
Mafjusrt
Merudhvaja
Meruprabhasa
Merupradipa
Naksatraraja
Nanda

Nayuta
Nityodyukta

Rahula

Ratnakusumasampuspitagatra Tap Sdc Bdo Hoa Nghiém Than

Vong Minh

Ky Pa

Ca Luu Da Di

Cdu Chi

Ma Ha Kiép Tin Na
Ma Ha Ca Diép

Ma Ha Ca Chién Dién
Ma Ha Cau Hy La
Ma Ha Muc Kién Lién
Pai Tu Di

Dai Quang

Dai Bao Trang

Pai Diem Kién
Diéu Trang

Van Thu Sw Loi

Tu Di Trang

Tu Di Quang

Tu Di Dang

Tu Vuong

Nan Da

Na Do Tha

Thuong Tin Tén

La Hau La



Ratnotpalasrt
Revata

Sahampati
Sumerukalpa

Sakra

Salendraraja
Sariputra

Sravast
Suddhara$miprabha
Suddhipanthaka
Vai$vanaranirghosa
Vakkula
Yasahprabha

Bao Hoa

Ly Ba Da

Pham Thién Tam Bat
Nhu Tu Di Son

Pé Thich

Sa La Tho Vuong

Xd Loi Phat

Xa Ve

Tinh Quang

Chau Loi Ban Pa Gia
T6i Thang Am

Bac Cau La

Danh Quang
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IV. Ban dich tiéng Anh ciia F. Max Miiller

THE SMALLER

SUKHAVATI-VYUHA.

ADORATION TO THE OMNISCIENT!

§ 1. Thus it was heard by me: At one time the Blessed (Bhagavat, i.e. Buddha) dwelt at
Sravasti[ 1], in the Geta-grove, in the garden of Anathapindaka, together with a large company
of Bhikshus (mendicant friars), viz. with twelve hundred and fifty Bhikshus, all of them ac-
quainted with the five kinds of knowledge[2], elders, great disciples[3], and Arhats[4]

[1. Sravasti, capital of the Northern Kosalas, residence of king Prasenagit. It was in ruins when visited by Fa-
hian (init. V. Saec.); not far from the modern Fizabad. Cf. Burnouf, Introduction, p. 22.

~A A

2. Abhigrianabhigriataih. The Japanese text reads abhigriatabhagriataik, i.e. abhigriatabhigriataih. If this were
known to be the correct reading, we should translate it by 'known by known people,' notus a viris notis, i.e. well
known, famous. Abhigridta in the sense of known, famous, occurs in Lalitavistara, p. 25, and the Chinese trans-
lators adopted the same meaning here. Again, if we preferred the reading abhigsianabhigrataik, this, too, would
admit of an intelligible rendering, viz. known or distinguished by the marks or characteristics, i.e. the good
qualities which belong to a Bhikshu. But the technical meaning is 'possessed of a knowledge of the five ab-
higrias.' It would be better in that case to write abhigriatabhigrianais, but no MSS. seem to support that reading.
The five abhigrias or abhigridnas which an Arhat ought to possess are the divine sight, the divine hearing, the
knowledge of the thoughts of others, the remembrance of former existences, and magic power. See Burnouf,
Lotus, Appendice, No. xiv. The larger text of the Sukhavati has abhigrianabhigriaih, and afterwards abhigriatab-
higriaih. The position of the participle as the uttara-pada in sueh compounds as abhigridnabhigriatais is common
in Buddhist Sanskrit. Mr. Bendall has called my attention to the Pali abhisifiata-abhisiziata (Vinaya-pitaka, ed.
Oldenberg, vol. i, p. 43), which favours the Chinese acceptation of the term.

3. Mahasravaka, the great disciples; sometimes the eighty principal disciples.

4. Arhadbhif. I have left the correct Sanskrit form, because the Japanese text gives the termination adbhih.
Hoégo's text has the more usual form arhantaih. The change of the old classical arhat into the Pali arahan, and
then back into Sanskrit arhanta, arahanta, and at last arihanta, with the meaning of 'destroyer of the enemies,' i e.
the passions, shows very clearly the different stages through which Sanskrit words passed in the different phases
of Buddhist literature. In Tibet, in Mongolia, and in China, Arhat is translated by 'destroyer of the enemy,' i.e.
ari-hanta. See Burnouf, Lotus, p. 287, Introduction, p. 295. Arhat is really the title of the Bhikshu on reaching
the fourth degree of perfection Cf. Sitra of the 42 Sections, cap. 2. Clemens of Alexandria (d. 220) speaks of the
{Greek Semnoi} who worshipped a pyramid erected over the relics of a god. This may be a translation of Arhat,
as Lassen ('De nom. Ind. philosoph.' in Rhein. Museum, vol. i, p. 187) and Burnouf (Introduction, p. 295) sup-
posed, or a transliteration of Samana. Clemens also speaks of {Greek Semnai} (Stromat. p. 539, Potter).]

{p. 90}

such as Sariputra, the elder, Mahadmaudgalydyana, Mahakasyapa, Mahakapphina, Ma-
hakatyayana, Mahakaushzhila, Revata, Suddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati,
Bharadvaga, Kalodayin, Vakkula, and Aniruddha. He dwelt together with these and many
other great disciples, and together with many noble-minded Bodhisattvas, such as Marigusri,
the prince, the Bodhisattva Agita, the Bodhisattva Gandhahastin, the Bodhisattva

18



Nityodyukta, the Bodhisattva Anikshiptadhura. He dwelt together with them and many other
noble-minded Bodhisattvas, and with Sakra, the Indra or King[5]

[5. Indra, the old Vedic god, has come to mean simply lord, and in the Kanda Paritta (Journal Asiatique, 1871, p.
220} we actually find Asurinda, the Indra or Lord of the Asuras.]

{p. 91}

of the Devas, and with Brahman Sahampati. With these and many other hundred thousand
nayutas[ 1] of sons of the gods, Bhagavat dwelt at Sravasti.

§ 2. Then Bhagavat addressed the honoured Sariputra and said, 'O Sariputra, after you have
passed from here over a hundred thousand kofis of Buddha countries there is in the Western
part a Buddha country, a world called Sukhavati (the happy country). And there a Tathagata,
called Amitayus, an Arhat, fully enlightened, dwells now, and remains, and supports himself,
and teaches the Law][2].

'Now what do you think, Sariputra, for what reason is that world called Sukhavati (the
happy)? In that world Sukhavati O Sariputra, there is neither bodily nor mental pain for living
beings. The sources of happiness are innumerable there. For that reason is that world called
Sukhavati (the happy).

§ 3. 'And again, O Sariputra, that world Sukhévati is adorned with seven terraces, with
seven rows of

[1. The numbers in Buddhist literature, if they once exceed a koti or kof, i. e. ten millions, become very vague,
nor is their value always the same. Ayuta, i.e. a hundred kofis; niyuta, i.e. a hundred ayutas; and nayuta, i.e. 1
with 22 zeros, are often confounded; nor does it matter much so far as any definite idea is concerned which such
numerals convey to our mind. See Prof. H. Schubert, 'On large numbers,' in Open Court, Dec. 14, 1893.

2. Tishthati dhriyate yapayati dharmam ka desayati. This is an idiomatic phrase, which occurs again and again in
the Nepalese text of the Sukhavati (MS. 26 b, 1I. 1, 2; 55 a, 1. 2, &c.). It seems to mean, he stands there, holds
himself, supports himself, and teaches the law. Burnouf translates the same phrase by, 'ils se trouvent, vivent,
existent' (Lotus, p. 354). On yapeti in Pali, see Fausboll, Dasaratha-gataka, pp. 26, 38; and yapana in Sanskrit. ]

{p- 92}

palm-trees, and with strings of bells[1]. It is enclosed on every side[2], beautiful, brilliant
with the four gems, viz. gold, silver, beryl and crystal[3]. With

[1. Kinkinigala. The texts read kankanagalais ka and kankanigalais ka, and again later kankanigalunam (also %)
and kankanigalanam. Mr. Beal translates from Chinese 'seven rows of exquisite curtains,' and again 'gemmous
curtains.' First of all, it seems clear that we must read géla, net, web, instead of gala. Secondly, kankana, brace-
let, gives no sense, for what could be the meaning of nets or strings of bracelets? I prefer to read kinkinigala,
nets or strings or rows of bells. Such rows of bells served for ornamenting a garden, and it may be said of them
that, if moved by the wind, they give forth certain sounds. In the commentary on Dhammapada 30, p. 191, we
meet with kinkinikagala, from which likewise the music proceeds; see Childers, s.v. gala. In the MSS. of the
Nepalese Sukhavati-vytha (R.A.S.), p. 39 a, 1. 4, I likewise find svarnaratnakinkinigalani, which settles the mat-
ter, and shows how little confidence we can place in the Japanese texts.

2. Anuparikshipta, enclosed; see parikkhepo in Childers' Dictionary, and compare pairidaéza, paradise.

3. The four and seven precious things in Pali are (according to Childers):--
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. suvannam, gold.

. ragatam, silver.

. mutta, pearls.

. mani, gems (as sapphire, ruby).

. veluriyam, cat's eye.

. vagiram, diamond.

N N L AW N =

. pavadlam, coral.

Here Childers translates cat's eye; but s.v. veluriyam, he says, a precious stone, perhaps lapis lazuli.

In Sanskrit (Burnouf, Lotus, p. 320):--

. suvarna, gold.
. ripya, silver.
. vaidirya, lapis lazuli.

. spharika, crystal.
. lohitamukti, red pearls.
. asmagarbha, diamond.

N N LB W N =

. musaragalva, coral.
Julien (Pélerins Buddhistes, vol. ii, p. 482) gives the following list:--

. sphatika, rock crystal.
. vaidirya, lapis lazuli.
. asmagarbha, comaline.

. musaragalva, amber.

DN W N =

. padmaraga, ruby.

Vaidirya (or Vaidlrya) is mentioned in the Tathagatagunagridnakintyavishayavataranirdesa (Wassilief, p. 161)
as a precious stone which, if placed on green cloth, looks green, if placed on red cloth, red. The fact that
vaidirya is often compared with the colour of the eyes of a cat would seem to point to the cat's eye (see
Borooah's Engl.-Sanskrit Dictionary, vol. ii, preface, p. ix), certainly not to lapis lazuli. Cat's eye is a kind of
chalcedony. I see, however, that vaidirya has been recognised as the original of the Greek {Greek bh'rullos}, a
very ingenious conjecture, either of Weber's or of Pott's, considering that lingual d has a sound akin to r, and ry
may be changed to ly and 1l (Weber, Omina, P.326). The Persian billaur or ballar, which Skeat gives as the ety-
mon of {Greek bh'rullos}, is of Arabic origin, means crystal, and could hardly have found its way into Greek at
so early a time. See 'India, what can it teach us?' p. 267.]

{p. 93}

such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Buddha country adorned.

§ 4. 'And again, O Sariputra, in that world Sukhavati there are lotus lakes, adorned with the
seven gems, viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals as the seventh.
They are full of water which possesses the eight good qualities| 1], their waters rise as high as
the fords and bathing-places, so that even crows[2] may drink there; they are

[1. The eight good qualities of water are limpidity and purity, refreshing coolness, sweetness, softness, fertilis-
ing qualities, calmness, power of preventing famine, productiveness. See Beal, Catena, p. 379.
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2. Kakapeya. One text reads kakapeya, the other kakapeya. It is difficult to choose. The more usual word is
kakapeya, which is explained by Panini, II, 1, 33. It is uncertain, however, whether kakapeya is meant as a
laudatory or asa depreciatory term. Bohtlingk takes it in the latter sense, and translates nadi kdkapeya, by a shal-
low river that could be drunk up by a crow. Taranatha takes it in the former sense, and translates nadi kakapeya,
as a river so full of water that a crow can drink it without bending its neck (kakair anatakandharais piyate; ptr-
nodakatvena prasasye kakai/ peye nadyadau). In our passage kakapeya must be a term of praise, and we there-
fore could only render it by 'ponds so full of water that crows could drink from them.' But why should so well
known a word as kakapeya have been spelt kakapeya, unless it was done intentionally? And if intentionally,
what was it intended for? We must remember that Panini, II, 1, 42 schol., teaches us how to form the word
tirthalkaka, a crow at a tirtha, which means a person in a wrong place. It would seem therefore that crows were
considered out of place at a tirtha or bathing-place, either because they were birds of ill omen, or because they
defiled the water. From that point of view, kdkapeya would mean a pond not visited by crows, free from crows.
Professor Pischel has called my attention to Mahéaparinibbana Sutta (J. R. A. S. 1875, p. 67, p. 21), where
kakapeya clearly refers to a full river. Samatitthika, if this is the right reading, occurs in the same place as an
epithet of a river, by the side of kékapeya, and I think it most likely that it means rising to a level with the
tirthas, the fords or bathing-places. Mr. Rhys Davids informs me that the commentary explains the two words by
samatittika ti samaharita, kakapeyya ti yatthatatthaki tire thitena kakena sakka patum ti.]

{p. 94}

strewn with golden sand. And in these lotus-lakes there are all around on the four sides four
stairs, beautiful and brilliant with the four gems, viz. gold, silver, beryl, crystal. And on every
side of these lotus-lakes gem-trees are growing, beautiful and brilliant with the seven gems,
viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals as the seventh. And in those
lotus-lakes lotus-flowers are growing, blue, blue-coloured, of blue splendour, blue to behold;
yellow, yellow-coloured, of yellow splendour, yellow to behold; red, red-coloured, of red
splendour, red to behold; white, white-coloured, of white splendour, white to behold; beauti-
ful, beautifully-coloured, of beautiful splendour, beautiful to behold, and in circumference as
large as the wheel of a chariot.

{p. 95}

§ 5.'And again, O Sariputra, in that Buddha country there are heavenly musical instruments
always played on, and the earth is lovely and of golden colour. And in that Buddha countrya
flower-rain of heavenly Mandarava blossoms pours down three times every day, and three
times every night. And the beings who are born there worship before their morning meal[1] a
hundred thousand kofis of Buddhas by going to other worlds; and having showered a hundred
thousand kotis of flowers upon each Tathagata, they return to their own world in time for the
afternoon rest[2]. With such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Bud-
dha country adorned.

§ 6. 'And again. O Sariputra, there are in that Buddha country swans, curlews[3], and pea-
cocks. Three times every night, and three times every day, they

[1. Purobhaktena. The text is difficult to read, but it can hardly be doubtful that purobhaktena corresponds to
Pali purebhattam (i. e. before the morning meal), opposed to pakkhabhattam, after the noonday meal (i. e. in the
afternoon). See Childers, s.v. Pirvabhaktikd would be the first repast, as Prof. Cowell informs me.

2. Divaviharaya, for the noonday rest, the siesta. See Childers, s.v. vihara.

3. Krausikah. Snipe, curlew. Is it meant for Kuravika, or Karavika, a fine-voiced bird (according to Kern, the Sk.
karayika), or for Kalavinka, Pali Kalavika? See Childers, s.v. opapatiko; Burnouf, Lotus, p. 566. I see, however,
the same birds mentioned together elsewhere, as hamsakrausikamayirasukasalikakokila, &c. On mayira see
Mahav., Introd. p. xxxix; Rv. I, 19 1, 14.]
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{p. 96}

come together and perform a concert each uttering his own note. And from them thus uttering
proceeds a sound proclaiming the five virtues, the five powers, and the seven steps leading
towards the highest knowledge[1]. When the men there hear that sound, remembrance of
Buddha, remembrance of the Law, remembrance of the Church, rises in their mind.

'Now, do you think, O Sariputra, that there are beings who have entered into the nature of
animals (birds, &c.)? This is not to be thought of. The

[1. Indriyabalabodhyangasabda. These are technical terms, but their meaning is not quite clear. Spence Hardy, in
his Manual, p. 498, enumerates the five indrayas, viz. (1) sardhawa, purity (probably sraddha, faith); (2) wiraya,
persevering exertion (virya); (3) sati or smirti, the ascertainment of truth (smriti); (4) samadhi, tranquillity; (5)
pragnawa, wisdom (pragria).

The five balayas (bala), he adds, are the same as the five indrayas.

The seven bowdyanga (bodhyanga) are according to him: (1) sihi or smirti, the ascertainment of the truth by
mental application; (2) dharmmawicha, the investigation of causes; (3) wirdya, persevering exertion; (4) priti,
joy; (5) passadhi, or prasrabdhi, tranquillity; (6) samadhi, tranquillity in a higher degree, including freedom from
all that disturbs either body or mind; (7) upekshé, equanimity.

It will be seen from this that some of these qualities or excellences occur both as indriyas and bodhyangas, while
balas are throughout identical with indriyas.

Burnouf, however, in his Lotus, gives a list of five balas (from the Vocabulaire Pentaglotte) which correspond
with the five indriyas of Spence Hardy; viz. sraddha-bala, power of faith; virya-bala, power of vigour; smriti-
bala, power of memory; samadhi-bala, power of meditation; pragrid-bala, power of knowledge. They precede
the seven bodhyangas both in the Lotus, the Vocabulaire Pentaglotte, and the Lalita-vistara.

To these seven bodhyangas Burnouf has assigned a special treatise (Appendice xii, p. 796). They occur both in
Sanskrit and Péali. See also Dharmasangraha s.v. in the Anecdota Oxoniensia.

{p. 97}

very name of hells is unknown in that Buddha country, and likewise that of (descent into)
animal bodies and of the realm of Yama (the four apayas)[1]. No, these tribes of birds have
been made on purpose by the Tathdgata Amitayus, and they utter the sound of the Law. With
such arrays of excellences, &c.

§ 7. 'And again, O Sariputra, when those rows of palm-trees and strings of bells in that
Buddha country are moved by the wind, a sweet and enrapturing sound proceeds from them.
Yes, O Sariputra, as from a heavenly musical instrument consisting of a hundred thousand
kotis of sounds, when played by Aryas, a sweet and enrapturing sound proceeds, a sweet and
enrapturing sound proceeds from those rows of palm-trees and strings of bells moved by the
wind. And when the men hear that sound, reflection on Buddha arises in them, reflection on
the Law, reflection on the Church. With such arrays of excellences, &c.

§ 8. 'Now what do you think, O Sariputra, for what reason is that Tathagata called
Amitayus? The length of life (ayus), O Sariputra, of that Tathagata and of those men there is
immeasurable (amita). Therefore is that Tathagata called Amitayus. And ten kalpas have
passed, O Sariputra, since that Tathdgata awoke to perfect knowledge.
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§ 9. 'And what do you think, O Sariputra, for what reason is that Tathagata called
Amitabha? The

[1. Niraya, the hells, also called Naraka. Yamaloka, the realm of Yama, the judge of the dead, is explained as the
four apayas, i.e. Naraka, hell; Tiryagyoni, birth as animals; Pretaloka, realm of the departed; Asuraloka, realm of
evil spirits. The three terms which are here used together occur likewise in a passage translated by Burnouf, In-
troduction, p. 544.]

{p. 98}

splendour (abha), O Sariputra, of that Tathagata is unimpeded over all Buddha countries.
Therefore is that Tathagata called Amitabha.

'And there is, O Sariputra, an innumerable assembly of disciples with that Tathagata, puri-
fied and venerable persons, whose number it is not easy to count. With such arrays of excel-
lences, &c.

§ 10. 'And again, O Sariputra, of those beings also who are born in the Buddha country of
the Tathidgata Amitdyus as purified Bodhisattvas, never to return again and bound by one
birth only, of those Bodhisattvas also, O Sariputra, the number is not easy to count, except
they are reckoned as infinite in number[1].

'"Then again all beings, O Sariputra, ought to make fervent prayer for that Buddha country.
And why? Because they come together there with such excellent men. Beings are not born in
that Buddha country of the Tathagata Amitayus as a reward and result of good works per-
formed in this present life[2].

[1. Iti sankhyam gakkhanti, they are called; cf. Childers, s.v. sankhya. Asankhyeya, even more than aprameya, is
the recognised term for infinity. Burnouf, Lotus, p. 852.

2. Avaramatraka. This is the Pali oramattako, 'belonging merely to the present life,’ and the intention of the
writer seems to be to inculcate the doctrine, that salvation can be obtained by mere repetitions of the name of
Amitabha, in direct opposition to the original doctrine of Buddha, that as a man soweth, so he reapeth. Buddha
would have taught that the kusalamila, the root or the stock of good works performed in this world (ava-
ramatraka), will bear fruit in the next, while here 'vain repetitions' seem all that is enjoyed. The Chinese transla-
tors take a different view of this passage. But from the end of this section, where we read kulaputrena va kula-
duhitrd va tatra buddhakshetre kittapranidhdnam kartavyam, it seems clear that the locative (buddhakshetre)
forms the object of the pranidhana, the fervent prayer or longing. The Satpurushas already in the Buddhakshetra
would be the innumerable men (manushyas) and Bodhisattvas mentioned before.]

{p. 99}

No, whatever son or daughter of a family shall hear the name of the blessed Amitayus, the
Tathagata, and having heard it, shall keep it in mind, and with thoughts undisturbed shall
keep it in mind for one, two, three, four, five, six or seven nights,--when that son or daughter
of a family comes to die, then that Amitayus, the Tathagata, surrounded by an assembly of
disciples and followed by a host of Bodhisattvas, will stand before them at their hour of
death, and they will depart this life with tranquil minds. After their death they will be born in
the world Sukhavati in the Buddha country of the same Amitayus, the Tathagata. Therefore,
then, O Sariputra, having perceived this cause and effect[1], I with reverence say thus, Every
son and every daughter of a family ought with their whole mind to make fervent prayer for
that Buddha country.
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§ 11. 'And now, O Sariputra, as I here at present glorify that world, thus, in the East, O
Sariputra, other blessed Buddhas, led by the Tathdgata Akshobhya, the Tathagata Me-
rudhvaga, the Tathagata Mahdmeru, the Tathdgata Meruprabhdsa, and the Tathagata
Marigudhvaga, equal in number to the sand of the river Gangi, comprehend their own Buddha
countries in their speech, and then reveal them[2].

[1. Arthavasa, lit. the power of the thing; cf; Dhammapada, p. 388, v. 289.

2. I am not quite certain as to the meaning of this passage, but if we enter into the bold metaphor of the text, viz.
that the Buddhas cover the Buddha countries with the organ of their tongue and then unrol it, what is intended
can hardly be anything but that they first try to find words for the excellences of those countries, and then reveal
or proclaim them. Burnouf, however (Lotus, p. 417), takes the expression in a literal sense, though he is shocked
by its grotesqueness. On these Buddhas and their countries, see Burnouf, Lotus, p. 113.]

{p. 100}

Accept this repetition of the Law, called the "Favour of all Buddhas," which magnifies their
inconceivable excellences.

§ 12. 'Thus also in the South do other blessed Buddhas, led by the Tathagata Kan-
drastiryapradipa. the Tathdgata Yasahprabha, the Tathagata Maharkiskandha, the Tathagata
Merupradipa, the Tathdgata Anantavirya, equal in number to the sand of the river Ganga,
comprehend their own Buddha countries in their speech, and then reveal them. Accept, &c.

§ 13. 'Thus also in the West do other blessed Buddhas, led by the Tathagata Amitayus, the
Tathagata Amitaskandha, the Tathdgata Amitadhvaga, the Tathdgata Mahaprabha, the
Tathagata Mahcaratnaketu, the Tathagata Suddharasmiprabha, equal in number to the sand of
the river Ganga, comprehend, &c.

§ 14. 'Thus also in the North do other blessed Buddhas, led by the Tathdgata Maharkis-
kandha, the Tathdgata Vaisvanaranirghosha, the Tathagata Dundubhisvaranirghosha, the
Tathagata Dushpradharsha, the Tathigata Adityasambhava, the Tathigata Galeniprabha
(Gvalanaprabha?), the Tathagata Prabhakara, equal in number to the sand, &c.

§ 15. 'Thus also in the Nadir do other blessed Buddhas, led by the Tathdgata Simha, the
Tathagata Yasas, the Tathcigata Yasahprabhava, the Tathagata Dharma, the Tathagata Dhar-
madhara, the Tathagata Dharmadhvaga, equal in number to the sand, &c.

§ 16. 'Thus also in the Zenith do other blessed Buddhas, led by the Tathagata Brahmagho-
sha, the Tathagata Nakshatraraga, the Tathdgata Indraketudhvagariga, the Tathagata Gand-
hottama, the Tathagata Gandhaprabhésa, the Tathdgata Maharkiskandha, the Tathagata Rat-
nakusumasampushpitagatra,

{p. 101}

the Tathagata Salendraraga, the Tathdgata Ratnotpalasri, the Tathdgata Sarvarthadarsa, the
Tathagata Sumerukalpa, equal in number to the sand, &c.[1]

§ 17. 'Now what do you think, O Sariputra, for what reason is that repetition (treatise) of the

Law called the Favour of all Buddhas? Every son or daughter of a family who shall hear the
name of that repetition of the Law and retain in their memory the names of those blessed
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Buddhas, will be favoured by the Buddhas, and will never return again, being once in posses-
sion of the transcendent true knowledge. Therefore, then, O Sariputra, believe[2], accept, and
do not doubt of me and those blessed Buddhas!

'Whatever sons or daughters of a family shall make mental prayer for the Buddha country
of that blessed Amitayus, the Tathagata, or are making it now or have made it formerly, all
these will never return again, being once in possession of the transcendent true knowledge.
They will be born in that Buddha country, have been born, or are being born

[1. It should be remarked that the Tathagatas here assigned to the ten quarters differ entirely from those assigned
to them in the Lalita-vistara, Book XX. Not even Amitabha is mentioned there.

2. Pratiyatha. The texts give again and again pattiyatha, evidently the Pali form, instead of pratiyata. I have left
tha, the Pali termination of the 2 p. pl. in the imperative, instead of ta, because that form was clearly intended,
while pa for pra may be an accident. Yet I have little doubt that patiyatha was in the original text. That it is
meant for the imperative, we see from sraddadhadhvam, &c., further on. Other traces of the influence of Pali or
Prakrit on the Sanskrit of our Stra appear in arhantaif, the various reading for arhadbhis, which I preferred,;
sambahula for bahula; dhriyate yapayati; purobhaktena; anyatra; sailkhyam gakkhanti; avaramatraka; vethana
instead of veshfana, in nirvethana; dharmaparyaya (Corp. Inscript. plate xv). &c.]

{p. 102}

now. Therefore, then, O Sariputra, mental prayer is to be made for that Buddha country by
faithful sons and daughters of a family.

§ 18. 'And as I at present magnify here the inconceivable excellences of those blessed
Buddhas, thus, O Sariputra, do those blessed Buddhas magnify my own inconceivable excel-
lences.

'A very difficult work has been done by Sakyamuni, the sovereign of the Sakyas. Having
obtained the transcendent true knowledge in this world Saha, he taught the Law which all the
world is reluctant to accept, during this corruption of the present kalpa, during this corruption
of mankind, during this corruption of belief, during this corruption of life, during this corrup-
tion of passions.

§ 19. 'This is even for me, O Sariputra, an extremely difficult work that, having obtained the
transcendent true knowledge in this world Saha, I taught the Law which all the world is reluc-
tant to accept, during this corruption of mankind, of belief, of passion, of life, and of this pre-
sent kalpa.'

§ 20. Thus spoke Bhagavat joyful in his mind. And the honourable Sariputra, and the Bhik-
shus and Bodhisattvas, and the whole world with the gods, men, evil spirits and genii, ap-
plauded the speech of Bhagavat.

This is the Mahayanasutra[ 1] called Sukhavati-vytha.

[1. The Sukhavati even in its shortest text, is called a Mahayana-siitra, nor is there any reason why a Mahayana-
sttra should not be short. The meaning of Mahayéna-sitra is simply a Shtra belonging to the Mahayana school,
the school of the Great Boat. It was Burnouf who, in his Introduction to the History of Buddhism, tried very
hard to establish a distinction between the Vaipulya or developed Sttras, and what he calls the simple Sttras.
Now, the Vaipulya Sttras may all belong to the Mahayana school, but that would not prove that all the Sttras of
the Mahayana school are Vaipulya or developed Sitras. The name of simple Sitra, in opposition to the Vaipulya
or developed Siitras, is not recognised by the Buddhists themselves; at least, I know no name for simple Siitras.
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No doubt there is a great difference between a Vaipulya Sitra, such as the Lotus of the Good Law, translated by
Burnouf, and the Sttras which Burnouf translated, for instance, from the Divyavadana. But what Burnouf con-
siders as the distinguishing mark of a Vaipulya Sitra, viz. the occurrence of Bodhisattvas, as followers or the
Buddha sakyamuni, would no longer seem to be tenable[*], unless we classed our short Sukhavati-vytha as a
Vaipulya or developed Sitra. For this there is no authority. Our Sitra is a Mahayana Sitra, but never called a
Vaipulya Siitra, and yet in this Sttra the Bodhisattvas constitute a very considerable portion among the follow-
ers or Buddha. But more than that, Amitabha, the Buddha of Sukhévati another personage whom Burnouf looks
upon as peculiar to the Vaipulya Sttras, who is, in fact, one of the Dhyani-buddhas, though not called by that
name in our Sitra, forms the chief object or its teaching, and is represented as known to Buddha Sakyamuni,
nay, as having become a Buddha long before the Buddha Sakyamuni[+]. The larger text of the Sukhavati-vyiiha
would certainly, according to Burnouf's definition, seem to fall into the category of the Vaipulya Sitras. But it is
not so called in the MSS. which I have seen, and Burnouf himself gives an analysis of that Siitra (Introduction,
p. 99) as a specimen of a Mahayéna, but not of a Vaipulya Siitra.

*.'La présence des Bodhisattvas ou leur absence intéresse donc le fonds méme des livres ou on la remarque, et il
est bien évident que ce seul point trace une ligne de démarcation profonde entre les Sitras ordinaires et les
Sttras développés.'--Burnouf, Introduction, p. 112.

+. 'L'idée d'un ou de plusieurs Buddhas surhumains, celle de Bodhisattvas créés par eux, sont des conceptions
aussi étrangeres a ces livres (les Sttras simples) que celle d'un Adibuddha ou d'un Dieu.'--Burnouf, Introduction,
p. 120.]
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sukhavativyuhah (samksiptamatrka)

sukhavativyiihah |
(sarnksiptamatrka |)

|| namah sarvajfiaya ||

evarh maya Srutam | ekasmin samaye bhagavan $ravastyarm viharati sma
jetavane'nathapindadasyarame mahata bhiksusarnghena
sardhamardhatrayodasabhirbhiksusatairabhijfiatabhijiiataih sthavirairmahasravakaih
sarvairarhadbhih | tadyatha-sthavirena ca $ariputrena, mahamaudgalyayanena ca ma-
hakasyapena ca mahakapphinena ca mahakatyayanena ca mahakausthilena ca revatena ca
suddhipanthakena ca nandena ca anandena ca rahulena ca gavampatina ca bharadvajena ca
kalodayina ca vakkulena ca aniruddhena ca | etaiScanyaisca sarhbahulairmahasravakaih |
sammbahulai$ca bodhisattvairmahasattvaih | tadyatha mafjusriya ca kumarabhiitena, ajitena ca
bodhisattvena, gandhahastina ca bodhisattvena, nityodyuktena ca bodhisattvena,
aniksiptadhurena ca bodhisattvena | etaiScanyai$ca sarmbahulairbodhisattvairmahasattvaih |
sakrena ca devanamindrena, brahmana ca sahampatina | etais$vanyaisca
sarhbahulairdevaputranayutasatasahasraih || 1 ||

tatra khalu bhagavanayusmantar $ariputramamantrayati sma-asti sariputra pascime digbhage
ito buddhaksetram koti$atasahasrarh buddhaksetranamatikramya sukhavatt nama lokadhatuh |
tatra amitayurnama tathagato'rhan samyaksambuddha etarhi tisthati dhriyate yapayati,
dharmam ca des$ayati tatkirh manyase $ariputra kena karanena sa lokadhatuh sukhavatityucy-
ate ? tatra khalu punah $ariputra sukhavatyarh lokadhatau nasti sattvanarm kayaduhkham na
cittaduhkham | apramananyeva sukhakaranani | tena karanena sa lokadhatuh sukhavatityucy-
ate [| 2 ||

punarapararn $ariputra sukhavati lokadhatuh saptabhirvedikabhih saptabhistalapanktibhih
kinkinijalaisca samalamkrta samantato'nupatiksipta citra dar§aniya caturnarh ratnanam | tad-
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yatha suvarnasya riipyasya vaidiiryasya sphatikasya | evamriipaih §ariputra
buddhaksetragunavythaih samalamkrtarh tadbuddhaksetram || 3 ||

punarapararh $ariputra sukhavatyarm lokadhatau saptaratnamayyah puskarinyah-tadyatha
suvarnasya riipyasya vaidiiryasya sphatikasya lohitamuktasya asmagarbhasya musaragal-
vasya saptamasya ratnasya | astangopetavariparipiirnah samatirthakah kakapeya
suvarnavalukasamstrtah | tasu ca puskarinisu samantaccaturdi$arh catvari sopanani citrani
darsaniyani caturnam ratnanam-tadyatha suvarnasya riipyasya vaidiiryasya sphatikasya |
tasam ca puskarininam samantadratnavrksa jatascitra darSaniyah saptanarm ratnanam-tadyatha
suvarnasya riipyasya vaidiryasya sphatikasya lohitamuktasyasmagarbhasya musaragalvasya
saptamasya ratnasya | tasu ca puskarinisu santi padmani jatani nilani nilavarnani
nilanirbhasani nilanidarsanani | pitani pitavarnani pitanirbhasani pitanidarsanani | lohitani
lohitavarpani lohitanirbhasani lohitanidar§anani | avadatani avadatavarpani avadatanirbhasani
avadatanidaranani | citrani citravarnani citranirbhasani citranidar§anani
Sakatacakrapramanaparinahani | evamriipaih $ariputra buddhaksetragunavyiihaih
samalarkrtarh tadbuddhaksetram || 4 ||

punaraparam $ariputra tatra buddhaksetre nityapravaditani divyani tiiryani | suvarnavarna ca
mahaprthivi ramaniya | tatra ca buddhaksetre triskrtvo ratrau triskrtvo divasasya puspavarsarm
pravarsati divyanam mandaravapuspanam | tatra ye sattva upapannaste ekena purobhaktena
koti$atasahasrarh buddhanam vandanti anyal /llokadhatiin gatva | ekaikam ca tathagatarn
kotisatasahasrabhih puspavrstibhirabhyavakirya punarapi tameva lokadhatumagacchanti di-
vaviharaya | evamriipaih $ariputra buddhaksetragunavyiihaih samalarmkrtarn
tadbuddhaksetram || 5 ||

punaraparam $ariputra tatra buddhaksetre santi hammsah kraufica maytrasca | te triskrtvo ratro
triskrtvo divasasya samnipatya sarngitim kurvanti sma, svakasvakani ca rutani pravyaharanti |
tesarm pravyaharatamindriyabalabodhyangasabdo ni$carati | tatra tesarh manusyanam tarh
$abdam $rutva buddhamanasikara utpadyate, dharmamanasikara utpadyate,
samghamanasikara utpadyate | tatkim manyase $ariputra tiryagyonigataste sattvah ? na
punarevar drastvyam | tatkasmaddhetoh ? namapi $ariputra tatra buddhaksetre nirayanam
nasti, tiryagyoninarh yamalokasya nasti | te punah paksisarnghastenamitayusa tathagatena
nirmita dharmasabdam ni$carayanti | evamriipaih $ariputra buddhaksetragunavyiihaih
samalarkrtarh tadbuddhaksetram || 6 ||

punarapararh $ariputra tatra buddhaksetre tasarh ca talapanktinar tesarn ca kinkinijalanarn
vateritanam valgurmanojfiah §abdo niscarati-tadyathapi nama $ariputra
kotisatasahasrangikasya divyasya tlryasya caryaih sampravaditasya valgurmanojfiah $abdo
niscarati, evameva $ariputra tasam ca talapanktinam tesam ca kinkinijalanam vateritanam
valgurmanojiiah §abdo niscarati | tatra tesarh manusyanam tarh $abdam $rutva
buddhanusmrtih kaye sartisthati, dharmanusmrtih kaye samtisthati, sarhghanusmrtih kaye
samtisthati | evartipaih §ariputra buddhaksetragunavythaih samalarnkrtarh tadbuddhaksetram
171

tatkirh manyase $ariputra kena karanena sa tathagato'mitayurnamocyate ? tasya khalu punah
$ariputra tathagatasya tesarh ca manusyanamaparimitamayuhpramanam | tena karanena sa
tathagato'mitayurnamocyate | tasya ca $ariputra tathagatasya dasa kalpa anuttaram
samyaksambodhimabhisarhbuddhasya || 8 ||

tatkirh manyase $ariputra kena karanena sa tathagato'mitabho namocyate ? tasya khalu punah
$ariputra tathagatasyabha apratihata sarvabuddhaksetresu | tena karanena sa tathagato'mitabho
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namocyate | tasya ca $ariputra tathagatasyaprameyah §ravakasamgho yesarh na sukaram
pramanamakhyatum suddhanamarhatam | evarhriipaih $ariputra buddhaksetragunavyiihaih
samalamkrtarh tadbuddhaksetram || 9 ||

punarapararh $ariputra ye amitayusastathagatasya buddhaksetre sattva upapannah suddha bo-
dhisattva avinivartaniya ekajatipratibaddhastesarn $ariputra bodhisattvanam na sukaram
pramanamakhyatumanyatraprameyasamkhyeya iti gacchanti | tatra khalu punah $ariputra
buddhaksetre sattvaih pranidhanam kartavyam | tatkasmaddhetoh ? yatra hi nama tathartipaih
satpurusaih saha samavadhanam bhavati | navaramatrakena $ariputra kusalamiilena
amitayusastathagatasya buddhaksetre sattva upapadyante | yah kascicchariputra kulaputro va
kuladuhita va tasya bhagavato'mitayusastathagatasya namadheyarm $rosyati, Srutva ca
manasikarisyati, ekaratrarh va dviratram va triratramm va cattratrarn va paficaratram va
sadratrarh va saptaratram vaviksiptacitto manasikarisyati, yada sa kulaputro va kuladuhita va
kalamh karisyati, tasya kalam kurvatah so'mitayustathagatah sravakasarmghaparivrto
bodhisattvagunapuraskrtah puratah sthasyati | so'viparyastacittah kalam karisyati ca | sa
kalam krtva tasyaivamitayusastathagatasya buddhaksetre sukhavatyam lokadhatavupapat-
syate | tasmattarhi $§ariputra idamarthavasarm sampasyamana eva vadami-satkrtya kulaputrena
va kuladuhitra va tatra buddhaksetre cittapranidhanam kartavyam || 10 ||

tadyathapi nama $ariputra ahametarhi tarm parikirtayami, evameva $ariputra piirvasyarn disi
aksobhyo nama tathagato merudhvajo nama tathagato mahamerurnama tathagato meruprab-
haso nama tathagato mafijudhvajo nama tathagatah | evarhpramukhah $ariputra ptirvasyam
disi ganganadivalukopama buddha bhagavantah svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena
samchadayitva nirvethanar kurvanti | pratiyatha yiiyamidamacintyagunaparikirtanarn
sarvabuddhaparigrahamh nama dharmaparyayam || 11 ||

evar daksinasyam disi candrasiiryapradipo nama tathagato yasahprabho nama tathagato
maharcihskandho nama tathagato merupradipo nama tathagato'nantaviryo nama tathagatah |
evampramukhah $ariputra daksinasyam disi ganganadivalukopama buddha bhagavantah
svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena sarmchadayitva nirvethanam kurvanti | pratiyatha
yliiyamidamacintyagunaparikirtanarh sarvabuddhaparigraharh nama dharmaparyayam || 12 ||

evam pascimayar dis$i amitayurnama tathagato'mitaskandho nama tathagato'mitadhvajo
nama tathagato mahaprabho nama tathagato maharatnaketurnama tathagatah suddharas-
miprabho nama tathagatah | evarmpramukhah §ariputra pascimayam disi
ganganadivalukopama buddha bhagavantah svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena
sarhchadayitva nirvethanar kurvanti | pratiyatha yiiyamidamacintyagunaparikirtanarn
sarvabuddhaparigraham nama dharmaparyayam || 13 ||

evamuttarayam di§i maharcihskandho nama tathagato vaisvanaranirghoso nama tathagato
dundubhisvaranirghoso nama tathagato duspradharso nama tathagatah adityasarhbhavo nama
tathagato jaleniprabho nama tathagatah prabhakaro nama tathagatah | evarhpramukhah $aripu-
tra uttarayar disi ganganadivalukopama buddha bhagavantah svakasvakani buddhaksetrani
jihvendriyena samchadayitva nirvethanar kurvanti | pratiyatha
yuyamidamacintyagunaparikirtanam sarvabuddhaparigraham nama dharmaparyayam || 14 ||

evamadhastayam di$i simho nama tathagato yaso nama tathagato yasahprabhaso nama tatha-
gato dharmo nama tathagato dharmadharo nama tathagato dharmadhvajo nama tathagatah |
evampramukhah $ariputra adhastayar disi ganganadivalukopama buddha bhagavantah
svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena sarhchadayitva nirvethanarh kurvanti | pratiyatha
yiilyamidamacintyagunaparikirtanarm sarvabuddhaparigraharmh nama dharmaparyayam || 15 ||
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evamuparisthayam disi brahmaghoso nama tathagato naksatrarajo nama tathagata in-
draketudhvajarajo nama tathagato gandhottamo nama tathagato gandhaprabhaso nama tatha-
gato maharciskandho nama tathagato ratnakusumasarmpuspitagatro nama tathagatah salendra-
rajo nama tathagato ratnotpalasrirnama tathagatah sarvarthadarst nama tathagatah sumeru-
kalpo nama tathagatah | evarnpramukhah $ariputra uparisthayam disi ganganadivalukopama
buddha bhagavantah svakasvakani buddhaksetrani jihvendriyena sarhchadayitva nirvethanarm
kurvanti | pratiyatha yiiyamidamacintyagunaparikirtanarh sarvabuddhaparigraharm nama
dharmaparyayam || 16 ||

tatkirh manyase $ariputra kena karanenayam dharmaparyayah sarvabuddhaparigraho namo-
cyate ? ye kecicchariputra kulaputra va kuladuhitaro va asya dharmaparyayasya namadheyarn
$rosyanti, tesarh va buddhanam bhagavatam namadheyar dharayisyanti, sarve te
buddhaparigrhita bhavisyanti, avinivartaniyasca bhavisyanti anuttarayarh samyaksambodhau |
tasmattarhi §ariputra Sraddadhadhvam pratiyatha ma kanksayatha mama ca tesam ca
buddhanam bhagavatam | ye kecicchariputra kulaputra va kuladuhitaro va tasya
bhagavato'mitayusastathagatasya buddhaksetre cittapranidhanam karisyanti, krtarh va kur-
vanti va, sarve te'vinivartaniya bhavisyantyanuttarayam samyaksambodhau | tatra ca
buddhaksetra upapatsyanti, upapanna va upapadyanti va | tasmattarhi $ariputra §raddhaih
kulaputraih kuladuhitrbhi$ca tatra buddhaksetre cittapranidhirutpadayitavyah || 17 ||

tadyathapi nama $ariputra ahametarhi tesarm buddhanarm bhagavatamevamacintyagunan
parikirtayami, evameva $ariputra mamapi te buddha bhagavanta evamacintyagunan parikirta-
yanti | suduskaramm bhagavatarh §akyamunina $akyadhirajena krtam | sahayam
lokadhatavanuttararh samyaksarmbodhimabhisambudhya sarvalokavipratyayantyo dharmo
desitah kalpakasaye sattvakasaye drstikasaya ayuskasaye klesakasaye || 18 ||

tanmamapi $ariputra paramaduskaram yanmaya sahayarm lokadhatavanuttaram
samyaksambodhimabhisambudhya sarvalokavipratyayaniyo dharmo de$itah sattvakasaye
drstikasaye klesakasaya ayuskasaye kalpakasaye || 19 ||

idamavocadbhagavanattamanah | ayusman $ariputraste ca bhiksavaste ca bodhisattvah
sadevamanusasuragandharvasca loko bhagavato bhasitamabhyanandan || 20 ||

sukhavativyiiho nama mahayanasiitram ||

(sarhksiptamatrka | )
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